
Для невстраиваемых моделей
Этот сейф может устанавливаться в любых местах и условиях (от различных типов 
стен до полов или мебели) при соблюдении двух важнейших правил:
1) дверца должна открываться слева направо (для зтого, в качестве метки, вы найдете 
два отверстия сзади, под сейфом)
2) ни в коем случай сейф не следует переворачивать: в 
этом случае фирма Mottuгa не отвечает за исправность 
его работы.

Приводим три стандартных примера, которые ни в коем 
случае не ограничивают возможности установки. Вы 
можете убедиться, как приспосабливая тяги и изыскивая 
точки и наиболее при годного для крепления материала 
(с тена,  кирпич,  дырчатый 
кирпич или основание пола без 
мусора) можно выполнить 
оптимальное крепление сейфа 
(только для серии NO PROBLEM).
Использование входящих в 
комплект дюбелей должно 
соответствовать инструкциям, 
имеющимся в упаковке.

Для моделей с ключом
• В момент установки убедитесь, что ключи передаются в герметичной упаковке. 

Вскройте упаковку, полностью вставьте ключ и несколько раз откройте и закройте 
сейф.

• Храните запасной ключ в надежном месте, но не в сейфе.
• Не оставляйте запасной ключ в месте, где его могут увидеть посторонние лица, или же 

временно взять для несанкционированного изготовления дубликата.
• Если ключ упал, и Вы обнаружили деформацию одного или нескольких зубцов, 

выполните запасной дубликат и уничтожьте поврежденный ключ.
• Ни в коем случае не доверяйте ключи третьим лицам, даже на короткий срок.
• При возникновении подозрений в надежности хранения ключей, рекомендуется 

вызвать установщика для замены замка.

Для моделей с механическим цифровым замком и ключом
• Немедленно замените код, введенный изготовителем.
• Лично выполните операции замены кода ПРИ ОТКРЫТОЙ ДВЕРЦЕ.
• Часто изменяйте код и делайте это каждый раз при подозрении, что его узнали 

посторонние лица.
• Когда Вы закрываете сейф, убедитесь, что положение ручек на цифровом механизме 

было изменено, для чего их следует повернуть несколько раз.
• Для моделей с ключом и цифровым замком прочитайте предупреждения выше, 

приведенные в параграфе "Для моделей с ключом".

ИНСТРУКЦИИ ПО УСТАНОВКЕ И ЭКСПЛУАТАЦИИ
Общие предупреждения
• Ни в коем случае не кладите в сейф взрывчатку, воспламеняющиеся жидкости, кислоты 

или токсичные вещества.
• Не устанавливайте сейф в местах, подверженных механической вибрации, 

конденсации, чрезвычайной влажности и температурам выше 50°C.
• Сейф не является водонепроницаемым и огнестойким, следовательно, избегайте мест 

с просачиванием жидкостей или же слишком близких к источникам тепла.
• Фирма Mottura SpA не отвечает за ущерб, вызванный взломом заблокированного 

сейфа ввиду утери введенной цифровой комбинации или утери ключей.

Для моделей с настенной установкой
• Выберите стену, толщина которой больше глубины сейфа на 15 см. минимум, и пригодное место, 

не подверженное конденсации и влажности стен.
• Сделайте в стене проем, чтобы установить в него сейф, как показано на рисунке: углубленным на 

2 см по отношению к поверхности стены и с запасом приблизительно в 10 см с обеих сторон, 
который затем будет заполнен цементным раствором. 

• Установите сейф таким образом, чтобы дверца открывалась слева направо и не 
переворачивайте его ни по какой причине, так как в этом случае фирма Mottura serrature di sicu-
rezza SpA не несет ответственности за возможные 
неисправности.

• И обмотайте сейф электросваренной сеткой или 
металлическим прутком. Заделайте сейф цементным 
раствором 425, смешанным с песком в объеме 400 кг/мЗ.

• Оставьте дверцу открытой на несколько дней перед тем, 
как использовать сейф,  Чтобы отвес ти влаг у, 
образованную цементом.

• В случае окраски, оклеивания или мытья стены 
необходимо закрыть всю лицевую панель сейфа, чтобы в 
него не попала вода, краска или другие вещества через 
щели дверцы, и чтобы не повлиять на исправность 
работы замковых механизмов.

Для моделей, встраиваемых в пол (серия Under)

Этот сейф был разработан для открытия вверх и 
установки ниже уровня пола.
Со стороны открытия устанавливается показанная на 
рисунке крышка, которая обеспечивает отличное 
в ы р а в н и в а н и е  с е й ф а 
относительно уровня пола. 
Вертикальная установка в 
пол позволяет также залить 
сейф бетоном в момент 
заливки перекрытий.

For free-standing models
This safe can be used in any situation or condition (from different types of walls to floors or 
furniture) as long as two fundamental rules are kept in mind:
1) the door must open from left to right (for reference, there are two holes on the back sec-
tion under the safe)
2) never turn the safe upside-down: in this case Mottura will 
not be responsible for the proper functioning of the safe.

We give three standard examples, however with this we do 
not mean to limit the possible installations. Note that adju-
stable tension rods, the selection of the right place and most 
suitable material for installation (wall, brick, hollow brick or 
pavement base below eventual detritus) are instrumental 
for the optimal permanent instal-
lation of the safe.

For NO PROBLEM series only: 
the supplied wedges must be 
used as outlined in the instruc-
tions.

For models with key
• At the moment of installation, make sure that the keys are delivered in a sealed envelope, 

open the seals, completely insert the key and turn it to open and close the lock several 
times.

• Keep the spare keys in a safe place, not in the safe itself.
• Do not leave the spare key in a place where it can be seen or temporarily removed to make 

an authorised copy.
• If the key falls on the floor and one or more of the teeth become deformed, make a copy 

and destroy the damaged key.
• Never give the key to third persons, even for short periods of time.
• If doubts arise as to the safe keeping of the key, it is advisable to call the installer and have 

the lock changed.

For models with mechanical combination and models with
key + mechanical combination
• Immediately change the combination set by the manufacturer.
• Do this yourself in order to become familiar with the operations for changing the code with 

the DOOR OPEN.
• Change the combination often, or in any case, every time you think that outsiders have lear-

ned the combination.
• When you close the safe, be sure that you have changed the position of the knobs on the 

combiner by rotating them several times.
• For models with key and combination, see the warnings given above at the paragraph “For 

models with keys".

INSTALLATION INSTRUCTIONS
General precautions
• Never place explosives, inflammable liquids, acids or toxic substances in the safe for any rea-

son whatsoever.
• Do not install the safe in places subject to mechanical vibrations, condensation, excessive 

humidity or temperatures greater than 50° C.
• The safe is neither waterproof nor fireproof, therefore avoid installation in places with possi-

ble liquid seepage or in close proximity to sources of heat.
• Mottura Spa will not be responsible for damages caused by forced opening of a blocked 

safe because the set combination or keys have been lost or forgotten.

For models to be built into a wall
• Choose a wall which is at least 15 cm deeper than the safe and in a suitable place, avoiding premises 

with condensation or damp walls.
• Make an opening in the wall so that the safe can be installed as illustrated in the figure: recessed about 

2 cm with respect to the edge of the wall and with about 10 cm of space per side to be filled with 
cement.

• Position the safe so that that the door opens from left to right and do not turn it upside-down for any 
reason: in this case Mottura serrature di sicurezza SpA will not be responsible for any malfunctioning 
of the safe.

• Wrap the safe in electrically welded netting or steel bars 
and wall it in with 425 cement mixed with sand in a dose of 
400 kg/m3.

• Leave the door open for several days before using the safe, 
to eliminate any humidity produced by the cement.

• If the walls are to be painted, papered or washed, the front of 
the safe must be covered to prevent water, paint or other 
substances from entering in the cracks around the door, so 
that proper functioning of the closing mechanism is not 
compromised.

For underfloor models (Under series)

This safe has been designed to be opened from the top, for 
installation under floor level.
The lid rests on the opening side, as shown in the figure, to 
guarantee that the safe is perfectly level with the floor. 
Vertical insertion in the floor 
permits future burying in 
reinforced concrete when 
the wall structures are cast.

Как закрыть сейф
Нажать дваж ды к лавишу "ON/ENTER",  мигание трех 
индикаторов справа подтверждает запирание замка, а ручка 
вдвигается заподлицо с накладкой.

Питание 
При открытии проверяется уровень 
заряда батареек; если он низкий, то 
начинают одновременно мигать 2 
центральных индикатора, подаются 
три звуковых сигнала и появляется код 

"02" на дисплее, в этом случае следует как можно быстрее заменить 
батарейки. Рекомендуется в любом случае заменять их не реже раза 
в год.
Ес ли батарейки полнос тью разряжены,  то для 
обозначения необходимости замены батареек загораются 
одновременно (и постоянно горят) два центральных 
индикатора, подается длительный звуковой сигнал и 
появляется код "03" на дисплее. Замок всегда можно 
открыть с помощью буферной батарейки мощностью 9 В 
(щелочной), которую присоединяют непосредственно к 
контактам на клавиатуре, как показано сбоку на рисунке.

М е х а н и ч е с к а я 
ошибка
Одновременное мигание 4 индикаторов (2 верхних/2 нижних), 
звуковой сигнал и код "04" на дисплее обозначают ошибку 
механического типа, что требует вызова техслужбы.

Индикация ошибок на дисплее

Уход и очистка для всех моделей 
• Для смазки замка не пользоваться маслом, которое может способствовать скоплению 

пыли и привести к сбоям в работе: рекомендуется использовать смазку Моттура только 
раз в год.

• Для обычной очистки пользоваться салфеткой, увлажненной в нейтральном моющем 
растворе.

МОДЕЛЬ С ЦИФЕРБЛАТОМ – ВНИМАНИЕ: Операции выполняются с открытой 
дверцей
Как задать комбинацию
Заводской код : 16-16-16-16
Вставить 6 пальчиковых батареек типа АА на 1,5 В 
(не входят в поставку). Пользоваться только 
щелочными батарейками.
НЕ ПОЛЬЗОВАТЬСЯ АККУМУЛЯТОРАМИ.
Нажать клавишу "ON/ENTER", клавишу "CHANGE", затем 
ввести старую комбинацию, проводя  пальцем по 
окружности вокруг дисплея по часовой стрелке 
(возрастающая нумерация) или против часовой 
стрелки (убывающая нумерация); исходная точка 
ввода кода не имеет значения, нумерация всегда 
начинается с 50. Нажимать клавишу "ON/ENTER" для 
подтверждения каждого ввода. При последнем вводе 
подается звуковой сигнал и загораются постоянным 
светом индикаторы, подтверждая правильность 
введенного кода.
Ввести новую комбинацию из 8 цифр (4 ввода). 
Нажимать клавишу "ON/ENTER" для подтверждения каждого ввода; ввести повторно для 
подтверждения новой комбинации. Все индикаторы одновременно загораются постоянным 
светом, подается длительный звуковой сигнал и появляется код "00" на дисплее для 
подтверждения правильного ввода кода. При вводе неверного кода все индикаторы 
одновременно начинают мигать, подается длительный звуковой сигнал и появляется код "01" на 
дисплее.
Если по ошибке ввести другой номер вместо нужного (напр., 25-68.. вместо 25-69..), следует 
подождать отключения системы (около 10 сек.), затем повторить сначала задание комбинации. 
Проверить точность набранной комбинации, держа дверцу открытой и 
выполняя открытие и закрытие сейфа, как указано ниже.
Как открыть сейф
Нажать клавишу "ON/ENTER", ввести комбинацию, проводя  пальцем по 
окружности вокруг дисплея по часовой стрелке (возрастающая 
нумерация) или против часовой стрелки (убывающая нумерация); 
исходная точка ввода кода не имеет значения, нумерация всегда 
начинается с 50. Нажимать клавишу "ON/ENTER" для подтверждения 
каждого ввода. После последнего ввода звуковой сигнал и мигание трех 
индикаторов слева подтверждают ввод правильного 
кода, замок отпирается и ручка открытия выдвигается, 
позволяя открыть дверцу. При открытии дверцы 
загорается ряд светодиодов для освещения сейфа 
и з н у тр и .  Э ти  с в е тод и од ы  з а го р а ютс я  то л ь ко 
кратковременно; когда они погаснут, их можно снова 
включить, нажав клавишу "ON/ENTER". При вводе 
неверного кода все индикаторы одновременно 
начинают мигать, подается длительный звуковой сигнал 
и появляется код "01" на дисплее. После трех наборов 
ошибочных кодов подряд сейф блокируется на заданное время, при каждом нажатии клавиши 
"ON/ENTER" будет невозможно вводить коды в течении 30 сек. Во время ожидания все индикаторы 
по очереди загораются, а на дисплее появляется код "50". При каждой последующей ошибке 
блокировка возобновляется вплоть до ввода верного кода. При первом правильном вводе кода 
происходит сброс этого состояния.

МОДЕЛЬ С КЛАВИАТУРОЙ – ВНИМАНИЕ: Операции выполняются с открытой дверцей

Как задать комбинацию
Заводской код : 161616
Вставить 6 пальчиковых батареек типа АА на 
1,5 В (не входят в поставку). Пользоваться 
только щелочными батарейками.
НЕ ПОЛЬЗОВАТЬСЯ АККУМУЛЯТОРАМИ.
Нажать клавишу "CODE" для включения цепи, затем 
клавишу “E” и клавишу “C”: двухтональный сигнал и 
одновременное загорание красного и зеленого 
индикаторов подтверждают, что включен режим «смена 
кода» (на этом этапе после нажатия любой клавиши 
имеются 8 секунд для выполнения операций, после чего 
цепь автоматически отключается). Ввести текущую 
комбинацию, нажать клавишу “E”; двухтональный сигнал 
и одновременное загорание красного и зеленого 
индикаторов подтверждают, что ввод выполнен 
правильно. Ввести новую комбинацию (минимум 6 и 
максимум 8 цифр), подтвердить клавишей “E”; двойной 
двухтональный сигнал и одновременное загорание красного и зеленого индикаторов подтверждают, что 
ввод выполнен правильно. Снова ввести новую комбинацию для подтверждения, нажать клавишу “E”; 
длинный сигнал и  мигание зеленого индикатора подтверждают, что смена комбинации выполнена 
правильно. В конце цепь отключается автоматически. При ошибочной или ненадлежащей операции 
подается двойной двухтональный затихающий сигнал и загорается только красный индикатор; в этих 
случаях следует повторить операции сначала.    При случайном наборе другого номера вместо нужного 
(напр., 230957 вместо 230956) необходимо нажать “C” для удаления заданных цифр и затем повторить 
сначала задание кода. Если нажимают более 8 клавиш, красный индикатор начинает мигать и подается 
непрерывный зуммер. Следует повторить операцию сначала. Проверить точность набранной 
комбинации, держа дверцу открытой и выполняя открытие и закрытие сейфа, как указано ниже.
Как открыть сейф
Нажать клавишу "CODE" для включения цепи, затем набрать 
код и нажать “E”: загорается зеленый индикатор и ручка 
открытия выдвигается, позволяя открыть дверцу. При 
открытии дверцы загорается ряд светодиодов для освещения 
сейфа изнутри. Эти светодиоды загораются только 
кратковременно; когда они погаснут, их можно снова 
включить, нажав клавишу "CODE". При ошибочном наборе 
мигает красный индикатор и подается непрерывный зуммер. 
После трех наборов ошибочных кодов подряд сейф 
блокируется на заданное время в течение 30 сек. Каждая последующая ошибка снова вызывает 
блокировку, вплоть до введения верного кода. При первом правильном вводе кода происходит сброс 
этого состояния.
Как закрыть сейф
Нажать клавишу "CODE" для включения цепи, затем нажать клавишу “C” : загорается зеленый 
индикатор и ручка открытия вдвигается заподлицо с накладкой.
Питание
При открытии проверяется уровень заряда батареек; если он низкий, 
загорается жёлтый индикатор и включается зуммер. Заменить 
батарейки как можно скорее. Рекомендуется в любом случае заменять 
их не реже раза в год. Если батарейки полностью разряжены, можно 
открыть дверцу, присоединив батарейку мощностью 9 В (щелочную) 
непосредственно к контактам на клавиатуре, как показано сбоку на 
рисунке; затем выполнить обычную процедуру открытия.

ВНИМАНИЕ!!! 
Совершенно необходимо оставить дверцу открытой и 

проверить заданную кодовую комбинацию, как указано ниже:
• Повернуть ключ или ручку, выдвигая ригели из гнезда 

(рис. 5), как при закрытии сейфа.
• Повернуть против часовой стрелки внешние ручки A, B , C 

и D (только модель с 4 ручками) в нулевое положение, как 
на рис. 1.

• Набрать заданную комбинацию и повернуть ключ или 
ручку (как при открытии сейфа).

• Если ригели втягиваются в гнезда, то комбинация была 
задана правильно и можно закрывать дверцу.

ВАЖНО
Mottura SpA не отвечает за последствия, если пользователь ошибся при задании кода 
или забыл код, особенно в случае его задания при закрытой дверце.

Если ригели не втягиваются в гнезда и ключ (или ручка) остается заблокированным, 
была совершена ошибка при задании, которую можно 
исправить по следующей процедуре: 
• 1) Повернуть против часовой стрелки три ручки A, B , C и D 

(только модель с 4 ручками) в нулевое положение, как на 
рис. 1.

• 2) Ввести в прорезь G ключ, слегка нажимая на него и 
одновременно вращая по часовой стрелке внешнюю ручку 
A до ее блокировки, как на рис. 6.

• 3) Повторить операцию для прорези H и внешней ручки B, 
для прорези I и внешней ручки C и для прорези L и ручки 
D (только модель с 4 ручками).

• Повернуть ключ: если операции 1, 2 и 3 были выполнены 
правильно, ригели войдут внутрь своих гнезд.

• Повернуть штифт смены кода против часовой стрелки из 
положения E в положение F, как на рис. 2, и установить 
внешние ручки A, B , C и D (только модель с 4 ручками) в 
нулевое положение, как на рис. 1.

• Снова задать нужную кодовую комбинацию, начав с 
начала (см. «Задание кодовой комбинации») и повторяя 
все операции.

Для моделей с электронным кодовым замком

How to close the safe
Press the "ON/ENTER" key twice. The flashing of the three LEDs on 
the right confirms that the lock has closed and the knob returns 
flush with the escutcheon.

Power supply 
The battery charge level is checked 
during opening. If the level is low, 
the simultaneous flashing of the 2 
centre LEDs, 3 beeps, and code “02” 

on the display signal that the batteries should be replaced as 
soon as possible. In any case, the batteries should be changed at 
least once a year.

If the batteries are dead, the simultaneous steady ligh-
ting of the 2 centre LEDs, a prolonged beep, and code 
“03” on the display signal that the batteries must be 
replaced. The lock can always be opened by connec-
ting a 9 volt alkaline “backup” battery to the contacts 
on the keypad (see figure). 

Mechanical error
The simultaneous flashing of the 4 LEDs (2 top/2 bottom), a beep, 
and code "04" on the display signal a mechanical error that requi-
res technical service.  

Error signals on display

Maintenance and cleaning for all models 
• Do not use oil to lubricate the lock as this may favour the accumulation of dust and cause 

malfunctioning: use only Mottura lubricating once a year.
• For normal cleaning, use a damp cloth and a neutral detergent.

ROTARY VERSION - WARNING: This operation must be carried out with the door open

How to set the combination
Factory code: 16-16-16-16
Insert six 1.5 V type AA batteries (not supplied). Use 
ONLY alkaline batteries.
DO NOT USE RECHARGEABLE BATTERIES.
Press the "ON/ENTER" key, the "CHANGE" key, then 
enter the old combination by moving your finger 
along the crown around the display, either clockwi-
se (ascending numbers) or counter-clockwise 
(descending numbers). The code entry starting 
point is not important: the numbering always starts 
at 50. Press the "ON/ENTER" key to confirm each 
selection. At the last selection, a beep and the stea-
dy lighting of the LEDs confirm that the correct 
code has been entered. 
Enter the new combination using 8 numbers (4 
inputs). Press the "ON/ENTER" key to confirm each 
selection; re-enter to confirm the new combination. 
The simultaneous steady lighting of all of the LEDs, a prolonged beep, and code “00” on the 
display confirm that the code entry operation was done correctly. Incorrect code entry is 
signalled by the simultaneous flashing of all of the LEDs, a prolonged beep, and code “01” on 
the display. 
If you enter a wrong number by mistake (for example 25-68.. instead of 25-69..), wait for the 
system to switch off (about 10 seconds) and then repeat the setting of the combination from 
the beginning. 
Check the correctness of the entered combination by keeping the door open and following 
the safe opening and closing procedures described below.

How to open the safe
Press the "ON/ENTER" key, then enter the combination by moving 
your finger along the crown around the display, either clockwise 
(ascending numbers) or counter-clockwise (descending numbers). 
The code entry starting point is not important: the numbering always 
starts at 50. Press the "ON/ENTER" key to confirm each selection. At 
the last selection, a beep and the flashing of the three LEDs on the left 
confirm that the correct code has been entered, the 
lock opens and the knob protrudes so that the door 
can be opened. When the door opens, a series of LEDs 
light up to illuminate the inside of the safe. These LEDs 
stay on only for a short time. When they go off, you 
can switch them on again by pressing the "ON/ENTER" 
key. Incorrect code entry is signalled by the simulta-
neous flashing of all of the LEDs, a prolonged beep, 
and code “01” on the display. If the wrong code is ente-
red three times consecutively, the safe blocks for a 
preset time, and when the "ON/ENTER" key is pressed you will not be able to enter codes for 
30 seconds. Subsequent waiting is signalled by the sequential lighting of all of the LEDs and 
code “50” on the display. Each subsequent error blocks the safe again until the correct code is 
set. This condition will be reset at the first correct entry of the code.

KEYPAD VERSION - WARNING: This operation must be carried out with the door open
How to set the combination
Factory code: 161616
Insert six 1.5 V type AA batteries (not supplied). 
Use ONLY alkaline batteries
DO NOT USE RECHARGEABLE BATTERIES.
Press the "CODE" key to access the circuit, then key “E” 
and then key “C”: a bitonal beep and the simultaneous 
lighting of the red and green LEDs indicate that you are 
in “code change” mode (during which you have 8 secon-
ds to perform the procedures after pressing any key, 
after which the circuit automatically switches off ). Enter 
the current combination followed by key “E”: a bitonal 
beep and the simultaneous lighting of the red and 
green LEDs indicate that the combination has been 
entered correctly. Enter the new combination (mini-
mum of 6 – maximum of 8 numbers) and confirm with 
key “E”: the double bitonal beep and the simultaneous 
lighting of the red and green LEDs indicate that the 
combination has been entered correctly. Enter the new combination again to confirm, followed by key 
“E”: a long beep and the flashing green LED indicate that the combination was changed correctly. When 
done, the circuit automatically switches off. Any incorrect or non-conforming operation is signalled by a 
double bitonal beep of decreasing loudness, accompanied by the lighting of only the red LED. In these 
cases, repeat the procedure from the start. If you press a wrong number by mistake (for example, 230957 
instead of 230956), press “C,” which cancels the numbers set and lets you repeat the setting process from 
the beginning. If you press more than 8 keys, the red LED will flash and the beep will sound continuou-
sly. Repeat the process from the beginning. Check the correctness of the entered combination by kee-
ping the door open and following the safe opening and closing procedures described below.
How to open the safe
Press the "CODE" key to access the circuit, then enter the code 
and press “E”: the green LED lights up and the knob protrudes 
so that the door can be opened. When the door opens, a series 
of LEDs light up to illuminate the inside of the safe. These LEDs 
stay on only for a short time. When they go off, you can switch 
them on again by pressing the CODE key. If the wrong code is 
entered, the red LED will flash and the beep will sound conti-
nuously. If the wrong code is entered three times consecutive-
ly, the safe blocks for a preset time, and when the "CODE" key 
is pressed you will not be able to enter codes for 30 seconds. 
Each subsequent error blocks the safe again until the correct code is set. This condition will be reset at 
the first correct entry of the code.
How to close the safe
Press the "CODE" key to access the circuit and then press “C”: the green LED lights up and the 
knob returns flush with the escutcheon.
Power supply
During the opening procedure, the battery charge is checked; 
if the charge is too low the yellow LED lights and a "beep" 
sounds. Replace the batteries as soon as possible. In any case, 
it is advisable to replace the batteries at least once a year. If 
the batteries are dead, you can open the door by connecting a 
9 volt alkaline battery to the contacts on the keypad (see figu-
re) and then following the normal opening procedure.

WARNING!!!
It is very important to leave the door open and to check the 

combination that has been set as follows:
• Use the key or the knob to bring the bolts out of their hou-

sings (fig. 5) as if to close the safe.
• Bring knobs A, B, C and D into the zero position by rotating 

them counter-clockwise, as shown in fig. 1.
• Dial the combination previously formed and use the key or 

the knob (as if to open the safe).
• If the bolts return to their housings, the combination has 

been dialled correctly and the door can be closed

IMPORTANT
Mottura SpA is not responsible for problems due to the incorrect setting or forgetting of the 
combination, especially if the procedure is executed with the door closed.

If the bolts do not return to their housings and the key (or the knob) remains blocked, there has 
been a setting error which can be corrected as follows:
• 1) Bring the three knobs A, B, C and D (4-knob version only) 

into the zero position by rotating them counter-clockwise as 
shown in fig. 1.

• 2) Insert key in slit G; exert slight pressure on the key as you 
simultaneously rotate the external knob A clockwise until it 
locks, as shown in fig. 6.

• 3) Repeat the operation for slit H and external knob B and for 
slit I and external knob C, and for slit L and knob D (4-knob ver-
sion only).

• Turn the key: if operations 1, 2 and 3 have been executed 
correctly, the bolts will return to their housings.

• Rotate the combination change pin counter-clockwise from 
position E to position F, as shown in fig. 2 and bring knobs A, B, 
C and D back to the zero position, as shown in fig. 1.

• Redial the desired combination by starting from the begin-
ning (see "forming the combination") and repeat all of the 
operations.

For models with electronic combination

www.mottura.it www.mottura.it

SAFEGUARDING YOUR SECURITY SAFEGUARDING YOUR SECURITY

fig. 1

fig. 3

B

D C

fig. 2

A
B
C

E
F

EF

3 knobs

3 knobs

4 knobs

4 knobs

fig. 4

fig. 5

G
H
I

G

L
H

I

fig. 6

KEYPAD ROTARY

00 CORRECT CODE ENTERED
01 INCORRECT CODE ENTERED 
02 LOW BATTERIES
03 DEAD BATTERIES
04 MECHANICAL ERROR
50 WAIT AFTER ENTRY OF WRONG CODE
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КЛАВИАТУРА ЦИФЕРБЛАТ

00 ВВОД ПРАВИЛЬНОГО КОДА
01 ВВОД НЕВЕРНОГО КОДА
02 НИЗКИЙ ЗАРЯД БАТАРЕЕК
03 БАТАРЕЙКИ РАЗРЯЖЕНЫ
04 МЕХАНИЧЕСКАЯ ОШИБКА
50 ОЖИДАНИЕ ПОСЛЕ ВВОДА НЕВЕРНОГО КОДА

Setting the mechanical combination

Bring external knobs A, B, C
and D (4-knob version only)
to the zero position
by rotating them
counter-clockwise
as shown in fig. 1. 

   
Open the door using

the small key, turn the
change combination pin, 

from position E to position F as 
shown in fig. 2.

Dial the pre-selected combination on the 
three/four external knobs by rotating them 
clockwise, keeping in mind that each click
corresponds to a number from 0 to 20.

Once this operation
has been completed,

set the combination by
bringing pin back into
position E, as in fig. 4.

INSTRUCTIONS AND GUARANTEE FOR HOME SAFES,
INCLUDING WALL, UNDERFLOOR

AND FREE-STANDING MODELS

Key only
Key and mechanical combination

Mechanical combination only
Electronic combination

Dear Client,
Thank you for having chosen this product. We suggest that you read these instructions care-
fully and that you keep them for future consultation in case of necessity.

GUARANTEE

This safe, produced and tested by Mottura serrature di sicurezza SpA, is guaranteed against all 
manufacturing defects for two years from the purchase date as confirmed by invoice or sales 
receipt, according to current Italian laws.
The guarantee is operative if the invoice or sales receipt bearing the product identification 
number is shown to the technician providing service under the guarantee.
The term guarantee means the replacement or the repair of the parts found to have original 
defects due to manufacturing flaws, excluding shipping costs to and from the assistance cen-
tres; the client is responsible for these costs. If a service call to the home is necessary, the client 
must pay a service call charge if requested, to cover the travelling cost of authorised technical 
personnel.
In the case of repeated failures with the same cause or in the case of irreparable defects, the 
product will be completely replaced at the unquestionable judgement of Mottura serrature di 
sicurezza SpA. The guarantee on the replaced product will continue to the end of the original 
contract.
The guarantee does not cover damages deriving from installation which is not in compliance 
with the instructions given in this leaflet, negligence, carelessness or use which does not cor-
respond to those illustrated, maintenance by unauthorised personnel, shipping without 
taking the proper precautions and, in any case, by circumstances which cannot be attributed 
to manufacturing defects.
Furthermore, Mottura serrature di sicurezza SpA declines all responsibilities for any damages 
caused to people or things due to the failure to observe all of the  precautions given here 
regarding the use of the product.
The shipping risks are under responsibility of the client if the product is sent directly to a ser-
vice centre; they will be the responsibility of the authorised technician if the product is picked 
up and transported by the technician himself. The technical specifications of the product 
given in these instructions may be subject to variations by Mottura serrature di sicurezza SpA, 
at any time and without any notice.

Задание комбинации механического замка 

Повернуть против часовой стрелки 
внешние ручки A, B, C и D 
(только модель с 4 ручками) 
в нулевое положение, как на рис. 1.

   
Открыть дверцу и специальным 
ключом повернуть штифт смены 

кода из положения E в 
положение F, рис. 2.

Набрать нужную комбинацию тремя/четырьмя 
внешними ручками, поворачивая их по часовой 
стрелке; каждому щелчку соответствует цифра 
от 0 до 20 (рис. 3).

Завершив эту операцию,
 следует зафиксировать  

комбинацию, вернув штифт в 
положение E, как на рис. 4.

ИНСТРУКЦИИ И ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ПО 
БЫТОВЫМ СЕЙФАМ ДЛЯ ВСТРОЕННОЙ УСТАНОВКИ В

СТЕНУ, ПОЛ ИЛИ НЕВСТРОЕННОЙ УСТАНОВКИ 

Только с ключом 
С ключом и механическим цифровым замком

Только с механическим цифровым замком
С электронным цифровым замком

Уважаемый заказчик!
Благодарим Вас за выбор этого изделия и рекомендуем прочитать и сохранить эти 
инструкции, чтобы воспользоваться ими в случае необходимости.

ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ 

Этот сейф, изготовленный и испытанный фирмой Mottura serrature di sicurezza SpA, имеет 
гарантию на дефекты изготовления сроком на 2 года с даты покупки, которая 
подтверждается документом, удостоверяющим продажу, согласно действующему 
итальянскому законодательству.
Гарантия действительна в том с лучае,  ес ли обс луживающему персоналу 
предоставляется документ, подтверждающий факт продажи с идентификационными 
данными изделия.
Под гарантией подразумевается замена или ремонт обнаруженных дефектных частей в 
результате изготовления, исключая расходы на перевозку до Сервисного центра и 
обратно, которые возлагаются на заказчика.
При необходимости выполнения работ на месте, заказчик обязан, если требуется, 
оплатить вызов, компенсирующий командировочные расходы уполномоченного 
технического персонала. В случае повторяющейся неисправности одного и того же 
происхождения или же не подлежащей ремонту неисправности, по неоспоримому 
решению фирмы Mottura serrature di sicurezza SpA будет проведена полная замена 
изделия. Гарантия на замененное изделия продолжится до конца исходного контракта.
Гарантия не покрывает ущерб в следствие установки, несоответствующей инструкциям 
данной брошюры, халатности, небрежности или эксплуатации, не соответствующей 
приведенному методу использования, обслуживания, выполненного недопущенным 
персоналом, перевозки без должных мер предосторожности и условий, не вытекающих 
из дефектов изготовления.
Фирма Mottura serrature di sicurezza SpA не несет никакой ответственности за ущерб, 
нанесенный людям или имуществу, вытекающий из несоблюдения приведенных здесь 
предосторожностей по эксплуатации.
Риск, связанный с перевозкой, возлагается на заказчика, если это прямая поставка, и на 
допущенного технического специалиста, если изделие изымается и перевозится его 
силами. Характеристики приведенных в этих инструкциях изделий могут быть изменены 
фирмой Mottura serrature di sicurezza SpA в любой момент и без предварительного 
уведомления.

Pritvirtinami modeliai
Šis seifas gali būti įrengiamas bet kokiomis sąlygomis ir aplinkybėmis, nes jį galima pritvirtinti 
prie visų rūšių sienų, grindų ir baldų. Prašome atsižvelgti į šiuos pagrindinius reikalavimus:
1) durelės turi atsidaryti iš kairės į dešinę (siekdami išvengti montavimo klaidų, vadovaukitės 
dviem angomis galinėje ir apatinėje seifo sienelėse);
2) jokiu būdu neapverskite seifo dugnu į viršų, priešingu 
atveju įmonė  Mottura serrature di sicurezza SpA neprisiima 
jokios atsakomybės už netinkamą seifo veikimą.

Pateikiame tris seifo standartinio montavimo pavyzdžius, 
pabrėždami, kad jais montavimo galimybės neapsiriboja. Jūs 
patys galite pasirinkti optimalų seifo pritvirtinimo būdą ir 
tinkamiausią vietą, atsižvelgdami į naudojamo paviršiaus 
rūšį bei medžiagą (sienos, plytos, 
skylėtos plytos, grindų danga).
Taikoma tik NO PROBLEM serijai:
Naudokite komplekte esančius 
ankerinius tvirtinimo varžtus, 
laikydamiesi pridedamoje instru-
kcijoje pateiktų nurodymų.

Modeliai su raktine spyna
• Prieš atlikdamas montavimo dar-

bus, montuotojas turi įteikti Jums 
raktus. Įsitikinkite, kad raktai yra sandarioje pakuotėje, atidarykite pakuotę, įdėkite raktą į 
užraktą, kelis kartus užrakinkite ir atrakinkite seifą keliais rakto pasukimais.

• Laikykite atsarginį raktą saugioje vietoje, bet ne seifo viduje.
• Nepalikite atsarginio rakto kitiems žmonėms matomoje vietoje, nes pašalinis asmuo gali pai-

mti raktą ir padaryti jo neteisėtą kopiją.
• Jeigu raktas iškrito ant žemės ir dėl to susideformavo vienas ar daugiau jo dantelių, sunaikin-

kite pažeistą raktą ir naudokitės atsarginiu raktu.
• Niekada neduokite rakto tretiesiems asmenims, net ir trumpam laikui.
• Kilus abejonėms dėl rakto laikymo vietos saugumo, rekomenduojame iškviesti montuotoją 

ir pakeisti užraktą.

Modeliai su kodine mechanine spyna bei raktine ir kodine mechanine spyna 
• Nedelsdami pakeiskite gamintojo nustatytą kodą.
• Savarankiškai atlikite šį veiksmą, ESANT ATIDARYTOMS DURELĖMS, tokiu būdu galėsite pasi-

praktikuoti ir įsigyti kodo keitimo patirties.
• Rekomenduojama dažnai keisti kodą. Būtinai pakeiskite kodą tuo atveju, jei įtariate, kad 

pašalinis asmuo galėjo jį sužinoti.
• Prieš uždarydami seifą, įsitikinkite, kad pakeitėte ant kodo rinkiklio esančių apvalių mygtukų 

padėtį, pasukę juos kelis kartus.
• Prieš naudodami modelius su raktine ir kodine mechanine spyna, perskaitykite skyriuje 

“Modeliai su raktine spyna” pateiktus nurodymus

MONTAVIMO INSTRUKCIJA
Bendrosios nuostatos
• Jokiu būdu nelaikykite seife sprogstamųjų medžiagų, degiųjų skysčių, rūgščių ir toksinių 

medžiagų.
• Nemontuokite seifo vietose, kurios gali būti veikiamos mechaninių vibracijų, ir patalpose, 

kuriose yra kondensatas, didelė drėgmė ir aukštesnė nei 50°C temperatūra.
• Seifas nėra atsparus skysčiams ir ugniai, todėl venkite jo įrengimo vietose, į kurias gali 

patekti skysčių, ir šalia šilumos šaltinių.
• Įmonė Mottura Spa neprisiima jokios atsakomybės už žalą, padarytą bandant priverstinai 

atidaryti užblokuotą seifą, praradus ar pamiršus įvestą kodą arba pametus raktą.

Į sieną montuojami modeliai
• Pasirinkite sieną, kurios storis viršytų seifo gylį mažiausiai 15 cm, tinkamose patalpose, kurio-

se nesikaupia kondensatas ir nėra drėgnų sienų.
• Padarykite tokią angą sienoje, į kurią galėtumėte įdėti seifą taip, kaip pavaizduota piešinyje 

– tarp seifo ir sienos išorinio paviršiaus turi likti 2 cm tarpas, iš kiekvienos pusės palikite 
maždaug 10 cm tarpus, kuriuos vėliau turėsite užpildyti betonu.

• Išdėstykite seifą taip, kad durelės atsidarytų iš kairės į dešinę ir jokiu būdu neapverskite 
seifo, priešingu atveju įmonė  Mottura serrature di sicurezza SpA neprisiima jokios 
atsakomybės už netinkamą seifo veikimą.

• Apvynioję seifą suvirintu tinklu arba metaliniais 
strypais, užbetonuokite tarpus 425 cemento ir smėlio 
(400 kg/m3) mišiniu.

• Prieš naudodami seifą, kelioms dienoms palikite dure-
les atidarytas, kol išnyks betono išskiriama drėgmė.

• Prieš atlikdami sienos dažymo, plovimo, apmušalų kli-
javimo darbus, uždenkite visą išorinį seifo paviršių,  
apsaugodami jį nuo vandens, dažų ar kitų medžiagų 
patekimo pro durelių plyšius, priešingu atveju gali 
būti pažeistas seifo užrakinimo mechanizmas.

Į grindis montuojami modeliai (Under serija)
Šis seifas yra skirtas montuoti žemiau grindų lygio, todėl jo 
durelės atsidaro iš viršaus.
Seifo atidarymo pusė uždengiama piešinyje pavaizduota 
plokšte, kuri užtikrina idealų seifo išdėstymą viename 
l y g y j e  s u  g r i n d i m i s . 
Vertikalus montavimas į grin-
dis taip pat suteikia galimybę 
sutvirtinti seifą gelžbetoniu.

Kaip uždaryti seifą
Du kartus paspauskite mygtuką "ON/ENTER". Atlikus šį veiksmą, 
užsidegs ir pradės mirksėti 3 LED lemputės dešinėje pusėje, 
patvirtinančios, kad seifas užsidarė. Seifo atidarymo rankenėlė 
įšoksta į savo vietą.

Maitinimas
Atidarant seifą, vyksta elementų 
įkrovimo lygio patikrinimas. Jeigu 
elementų įkrovimo lygis nėra pakan-

kamas, užsidega ir pradeda mirksėti 2 vidurinės LED lemputės, 3 
kartus įsijungia garsinis signalas ir displėjuje atsiranda kodas 
"02". Tai reiškia, kad reikia pakeisti elementus kiek galima 
greičiau. Bet kuriuo atveju rekomenduojama keisti ele-
mentus bent vieną kartą per metus.
Jeigu elementai visiškai išsikrovė, užsidega (nemirksi) 2 
vidurinės LED lemputės, įsijungia ilgas garsinis signalas ir 
displėjuje atsiranda kodas "03". Tai reiškia, kad reikia 
nedelsiant pakeisti elementus. Tačiau Jūs visada galite 
atidaryti seifo dureles, pasinaudoję 9 V šarminiu elemen-
tu.  Prijunkite elementą tiesiai prie klaviatūroje esančių 
jungčių, kaip parodyta šalia pateiktame pavyzdyje.

Mechaninė klaida
4 (2 viršutinių ir 2 apatinių) LED lempučių mirksėjimas, garsinio 
signalo įsijungimas ir kodo "04" atsiradimas displėjuje įspėja apie 
mechaninio pobūdžio klaidą. Šiuo atveju iškvieskite techninės 
pagalbos specialistus.

Įspėjimas apie klaidą displėjuje

Visų modelių priežiūros ir valymo taisyklės
• Niekada nesutepkite užrakto alyva, nes ji gali skatinti dulkių kaupimąsi ir sukelti gedimus. 

Naudokite tik “Mottura” tepalus vieną kartą per metus.
• Norėdami nuvalyti seifą, naudokite drėgną skudurėlį ir neutralią valomąją priemonę.

MODELIS SU DISKINIU RINKIKLIU - DĖMESIO : Kodas turi būti įvedamas, esant atida-
rytoms durelėms

Kaip įvesti kodą
Gamykloje nustatytas kodas yra 16-16-16-16
Įdėkite šešis 1,5 V AA dydžio elementus (nepridedami). 
Naudokite tik šarminius (Alkaline) elementus.
NENAUDOKITE ĮKRAUNAMŲ ELEMENTŲ.
Paspauskite mygtuką "ON/ENTER", mygtuką 
"CHANGE" ir surinkite gamykloje nustatytą kodą, 
pravesdami pirštu per diskinį rinkiklį, esantį aplink 
displėjų, pagal laikrodžio rodyklę (didėjantys 
skaičiai) arba prieš laikrodžio rodyklę (mažėjantys 
skaičiai). Neturi reikšmės, nuo kurio taško pradėsite 
rinkti kodą, nes skaičiavimas visada prasideda nuo 
50. Patvirtinkite kiekvieną įvedimą, paspausdami 
mygtuką "ON/ENTER". Po paskutinio patvirtinimo 
įsijungia garsinis signalas ir užsidega LED lemputė, 
patvirtinantys, kad įvestas teisingas kodas.
Surinkite naują 8 skaičių kodą (4 įvedimai). 
Patvirtinkite kiekvieną įvedimą, paspausdami mygtuką "ON/ENTER". Dar kartą surinkite naują 
kodą. Visų LED lempučių užsidegimas, ilgo garsinio signalo įsijungimas ir kodo "00" atsiradi-
mas displėjuje patvirtina, kad Jūs teisingai atlikote kodo įvedimo operaciją. Apie neteisingą 
kodo įvedimą įspėja visų LED lempučių mirksėjimas, ilgo garsinio signalo įsijungimas ir kodo 
"01" atsiradimas displėjuje.
Jeigu Jūs atsitiktinai surinkote kitą, nei norėjote, kodą (pav., 25-68.. vietoje 25-69..), palaukite, 
kol sistema išsijungs (apie 10 sek.), ir iš naujo pakartokite kodo įvedimo operaciją. 
Atidarę dureles, patikrinkite nustatyto kodo teisingumą, atlikdami seifo atidarymo ir 
uždarymo veiksmus, aprašytus ankstesniuose skyriuose.

Kaip atidaryti seifą
Paspauskite mygtuką "ON/ENTER" ir surinkite kodą, pravesdami pirštu 
per diskinį rinkiklį, esantį aplink displėjų, pagal laikrodžio rodyklę 
(didėjantys skaičiai) arba prieš laikrodžio rodyklę (mažėjantys skaičiai). 
Neturi reikšmės, nuo kurio taško pradėsite rinkti kodą, nes 
skaičiavimas visada prasideda nuo 50. Patvirtinkite kiekvieną įvedimą, 
paspausdami mygtuką "ON/ENTER". Po paskutinio patvirtinimo 
įsijungia garsinis signalas, užsidega ir pradeda mirksėti 
3 LED lemputės kairėje pusėje, užraktas atsidaro ir 
iššoksta atidarymo rankenėlė, leidžianti atidaryti seifo 
dureles. Atidarius dureles, užsidega seifo vidaus 
apšvietimo LED lemputės. Vidaus apšvietimo LED 
lemputės užsidega trumpam laikui. Joms išsijungus, 
apšvietimą galima įjungti, paspaudžiant "ON/ENTER" 
mygtuką. Apie neteisingo kodo įvedimą įspėja visų 
LED lempučių mirksėjimas, ilgo garsinio signalo 
įsijungimas ir kodo "01" atsiradimas displėjuje. 
Neteisingai surinkus kodą tris kartus iš eilės, seifas užsiblokuoja nustatytam laikui, todėl 
paspaudžiant mygtuką "ON/ENTER", bus neįmanoma įvesti kodo per 30 sek. Apie laukimo 
režimą įspėja pakaitomis užsidegančios visos LED lemputės ir kodo "50" atsiradimas 
displėjuje. Kiekviena paskesnė klaida vėl užblokuoja seifą tol, kol bus surinktas teisingas 
kodas. Veikimas atsistato automatiškai po pirmojo teisingo kodo įvedimo.

MODELIS SU KLAVIATŪRA - DĖMESIO : Kodas turi būti įvedamas, esant atidarytoms durelėms

Kaip įvesti kodą
Gamykloje nustatytas kodas yra 161616
Įdėkite šešis 1,5 V AA dydžio elementus (nepridedami). 
Naudokite tik šarminius (Alkaline) elementus.
NENAUDOKITE ĮKRAUNAMŲ ELEMENTŲ.
Paspauskite mygtuką "CODE", įjungdami sistemą, paspauskite 
mygtuką “E”, po to mygtuką “C”. Dviejų tonų garsinis signalas ir 
raudonos bei žalios LED lempučių užsidegimas parodo, kad 
įsijungė kodo keitimo funkcija (paspaudus bet kokį mygtuką 
šiame etape, reikia per 8 sekundes atlikti reikiamus veiksmus, 
praėjus šiam laikui, sistema automatiškai išsijungia). Surinkite 
gamykloje nustatytą kodą ir paspauskite mygtuką“E”. Garsinis 
signalas ir raudonos bei žalios LED lempučių užsidegimas paro-
do, kad įvestas teisingas kodas. Surinkite naują kodą (mažiausiai 
6 ir daugiausiai 8 skaitmenų) ir patvirtinkite surinktą kodą, 
paspausdami mygtuką “E”. Dvigubas dviejų tonų garsinis signa-
las ir raudonos bei žalios LED lempučių užsidegimas parodo, 
kad kodas įvestas teisingai. Dar kartą įveskite naują kodą ir pat-
virtinkite, paspausdami mygtuką “E”. Ilgas garsinis signalas ir žalios LED lemputės užsidegimas bei mirksėjimas parodo, 
kad Jūs sėkmingai pakeitėte kodą. Užbaigus operaciją, sistema automatiškai išsijungia. Apie bet kokią klaidą ar 
netinkamą veiksmą įspėja dvigubas silpnėjantis dviejų tonų signalas ir raudonos LED lemputės užsidegimas. Šiuo 
atveju reikia iš naujo pakartoti visus veiksmus. Jeigu Jūs atsitiktinai surinkote kitą, nei norėjote, kodą (pav., 230957 vie-
toje 230956), paspauskite mygtuką “C”, kuris anuliuoja įvestus skaitmenis, ir iš naujo surinkite norimą kodą. Paspaudus 
daugiau kaip 8 mygtukus, užsidega ir pradeda mirksėti raudona LED lemputė bei įsijungia nenutrūkstantis garsinis 
signalas. Šiuo atveju reikia iš naujo pakartoti operaciją. Atidarę dureles, patikrinkite nustatyto kodo teisingumą, atlikda-
mi seifo atidarymo ir uždarymo veiksmus, aprašytus ankstesniuose skyriuose.
Kaip atidaryti seifą
Paspauskite mygtuką "CODE", įjungdami sistemą, surinkite kodą ir paspauskite mygtuką “E”. Atlikus šiuos veiksmus, 
užsidega žalia LED lemputė ir iššoksta seifo atidarymo rankenėlė, 
leidžianti atidaryti dureles. Atidarius dureles, užsidega seifo vidaus 
apšvietimo LED lemputės. Vidaus apšvietimo LED lemputės užsidega 
trumpam laikui. Joms išsijungus, apšvietimą galima įjungti, 
paspaudžiant "CODE" mygtuką. Mirksinti raudona LED lemputė ir 
nenutrūkstantis garsinis signalas įspėja apie neteisingą kodo įvedimą. 
Neteisingai surinkus kodą tris kartus iš eilės, seifas užsiblokuoja nustat-
ytam laikui, todėl paspaudžiant mygtuką "CODE", bus neįmanoma 
įvesti kodo per 30 sek. Kiekviena paskesnė klaida vėl užblokuoja seifą 
tol, kol bus surinktas teisingas kodas. Veikimas atsistato automatiškai 
po pirmojo teisingo kodo įvedimo.
Kaip uždaryti seifą
Paspauskite mygtuką "CODE", įjungdami sistemą, ir paspauskite mygtuką “C”. Atlikus šiuos veiksmus, užsidega 
žalia LED lemputė ir seifo atidarymo rankenėlė įšoksta į savo vietą.
Maitinimas
Atidarant seifą, vyksta elementų įkrovimo lygio patikrinimas. Jeigu elementai 
išsikrovė, užsidega geltona LED lemputė ir įsijungia garsinis signlas. 
Nedelsdami pakeiskite elementus. Bet kuriuo atveju rekomenduojama keisti 
elementus bent vieną kartą per metus. Seifas gali būti maitinamas ne tik nuo 
elementų, bet ir nuo atskiro maitinimo įtaiso (netiekiamas komplekte - art. 
A9220). Jeigu elementai visiškai išsikrovė, galima atidaryti seifo dureles, prijun-
gus 9 V šarminį elementą tiesiai prie klaviatūroje esančių jungčių, kaip parodyta 
šalia pateiktame pavyzdyje. Atlikę šį veiksmą, atidarykite dureles įprastu būdu.

DĖMESIO!!!
Labai svarbu palikti dureles atidarytas ir patikrinti nustat-

yto kodo veikimą, kaip nurodyta žemiau:
• Pasukite raktą arba apvalų mygtuką, imituodami seifo 

uždarymą, kad skląsčiai išeitų iš angų (5 pav.).
• Nustatykite apvalius mygtukus A, B C ir D (taikoma tik 4 

mygtukų modeliams) į nulinę padėtį, pasukdami juos prieš 
laikrodžio rodyklę, kaip parodyta 1 pav.

• Surinkite anksčiau nustatytą kodą ir pasukite raktą arba 
apvalų mygtuką, imituodami seifo atidarymą.

• Jeigu skląsčiai grįžta į savo vietą angose, kodas įvestas teisin-
gai ir galima uždaryti dureles.

SVARBU
Įmonė Mottura SpA neatsako už galimus nepatogumus, atsiradusius netinkamai įvedus 
arba pamiršus kodą, ypač tuo atveju, kai kodas įvedamas, esant uždarytoms durelėms.

Jeigu skląsčiai negrįžta į savo vietą ir raktas (arba apvalus mygtukas) lieka užblokuotas, tai 
reiškia, kad Jūs neteisingai surinkote kodą. Ištaisykite klaidą, 
atlikdami šiuos veiksmus:
• 1) Nustatykite apvalius mygtukus A, B C ir D į nulinę padėtį, 

pasukdami juos prieš laikrodžio rodyklę, kaip parodyta 1 pav.
• 2) Įdėkite į angą G raktelį, lengvai paspauskite jį ir laikykite 

nuspaudę, tuo pačiu metu pasukdami išorinį apvalų mygtuką A 
pagal laikrodžio rodyklę, kol jis užsiblokuos, kaip parodyta 6 pav.

• 3) atlikite tuos pačius veiksmus su anga H ir išoriniu apvaliu myg-
tuku B, anga I ir išoriniu apvaliu mygtuku C, anga L ir išoriniu 
apvaliu mygtuku D (taikoma tik 4 mygtukų modeliams).

• Pasukite raktą. Jeigu 1, 2 ir 3 veiksmas buvo atlikti tinkamai, 
skląsčiai įeis į angas.

• Pasukite kodo keitimo kaištį prieš laikrodžio rodyklę, nustat-
ydami jį iš padėties E į padėtį F, kaip parodyta 2 pav., ir nusta-
tykite išorinius apvalius mygtukus A, B, C ir D į nulinę padėtį, 
kaip parodyta 1 pav.

• Dar kartą įveskite norimą kodą, iš naujo atlikdami visus 
aukščiau aprašytus veiksmus (skaitykite skyrelį "kodo 
įvedimas").

Modeliai su kodine elektronine spyna

www.mottura.it www.mottura.it
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KLAVIATŪRA DISKINIS RINKIKLIS

00 SURINKTAS TEISINGAS KODAS
01 SURINKTAS NETEISINGAS KODAS
02 ŽEMAS ELEMENTŲ ĮKROVOS LYGIS
03 IŠSIKROVĖ ELEMENTAI
04 MECHANINĖ KLAIDA
50 LAUKIMO REŽIMAS, SURINKUS NETEISINGĄ KODĄ

Mechaninis kodo įvedimas

Nustatykite išorinius apvalius
mygtukus A, B, C ir D (taikoma
tik modeliams su 4 mygtukais)
į nulinę padėtį, sukdami juos 
prieš laikrodžio rodyklę,
kaip parodyta 1 pav.

   
Atidarykite dureles ir

specialiu rakteliu pasukite
padėtyje E esantį 

kodo keitimo kaištį į
padėtį F, 2 pav.

Surinkite norimą kodą, pasukdami 
tris/keturis išorinius apvalius mygtukus pagal laikrodžio
rodyklę. Atsiminkite, kad kiekvienas spragtelėjimas
atitinka skaičių nuo 0 iki 20 (3 pav.).

Atlikę šią operaciją,
užfiksuokite kodą,

pasukdami kaištį
į padėtį E, kaip parodyta 4 pav.

Į GRINDIS IR SIENAS MONTUOJAMO ARBA PRITVIRTINAMO
INDIVIDUALIOS PASKIRTIES

SEIFO NAUDOJIMO INSTRUKCIJA IR GARANTIJA

Tik raktinė spyna
Raktinė ir kodinė mechaninė spyna

Tik kodinė mechaninė spyna
Tik kodinė elektroninė spyna

Gerbiamasis kliente,
dėkojame, kad išsirinkote šį gaminį. Prašome atidžiai perskaityti šią instrukciją ir saugoti ją, 
kad prireikus visada galetumėte  pasiskaityti

GARANTINĖS SĄLYGOS

Šį seifą sukūrusi, pagaminusi ir išbandžiusi įmonė Mottura serrature di sicurezza SpA savo 
gaminiams suteikia  garantiją nuo gamybos defektų Italijos galiojančiuose įstatymuose nusta-
tytam laikotarpiui, kuris pradedamas skaičiuoti nuo gaminio įsigijimo datos, nurodytos gami-
nio pirkimą patvirtinančiame kvite.
Garantinis aptarnavimas atliekamas tik pateikus techninės pagalbos skyriaus darbuotojams 
gaminio pirkimą patvirtinantį dokumentą, kuriame turi būti nurodyti gaminio identifikavimo 
duomenys.
Garantija apima dalių su defektais, atsiradusiais dėl gamybos trūkumų, keitimą arba taisymą. 
Dalių transportavimo į techninės pagalbos centrą ir iš jo išlaidas apmoka klientas. Atsiradus 
būtinumui atlikti remonto darbus kliento namuose, klientas privalo apmokėti įgalioto techni-
ko iškvietimo išlaidas.
Jeigu tas pats gedimas pasikartoja daug kartų arba gaminys nepataisomai sugedo, gaminys 
pakeičiamas įmonės Mottura serrature di sicurezza SpA besąlyginiu sprendimu. Naujo gami-
nio garantija galioja per visą pradinės sutarties galiojimo laikotarpį.
Garantija neapima nuostolių, atsiradusių dėl gaminio netinkamo montavimo, atlikto nesilai-
kant šiame lankstinuke pateiktų instrukcijų, neatsargumo, neapdairumo arba gaminio nau-
dojimo ne pagal instrukcijoje nurodytą paskirtį, neįgalioto personalo atliktų techninės 
priežiūros darbų, netinkamo transportavimo ir bet kokių kitų aplinkybių, kurios nėra gamybos 
defekto pasekmės.
Be to, įmonė Mottura serrature di sicurezza SpA neprisiima jokios atsakomybės už žalą 
žmonėms ar daiktams, atsiradusią dėl šioje naudojimo instrukcijoje nurodytų atsargumo 
priemonių nesilaikymo.
Jeigu klientas pats transportuoja gaminį, transportavimo rizika tenka klientui. Jeigu gaminį 
priima ir transportuoja įgaliotas technikas, transportavimo rizika tenka jam. Įmonė Mottura 
serrature di sicurezza SpA pasilieka teisę keisti šioje instrukcijoje nurodytas gaminio savybes 
bet kuriuo metu ir be atskiro perspėjimo. 
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Pour les modèles à poser
Ce coffre-fort peut être placé dans n'importe quelle position ou condition (des différents 
types de mur aux planchers ou aux meubles) à condition de tenir compte de deux règles 
fondamentales:
1) la porte doit s'ouvrir de la gauche vers la droite (vous 
trouverez à ce propos, comme repère, deux trous sur la par-
tie arrière et au-dessous du coffre-fort);
2) le coffre-fort ne doit être retourné pour aucune raison: 
dans le cas contraire, Mottura ne garantit pas son fonction-
nement.
Nous illustrons trois exemples standard, sans pour autant 
vouloir limiter les possibilités de positionnement. Vous 
pourrez constater que, grâce à l'adaptabilité des chevilles à 
expansion et à la recherche du point et du matériau les 
mieux adaptés à la fixation (mur, 
brique, parpaing ou base plan-
cher au-dessous des éventuels 
détritus), on peut obtenir la fixa-
tion optimale du coffre-fort.
Uniquement pour la série NO 
PROBLEM: l'utilisation des chevil-
les à expansion fournies de série 
doit être conforme au feuillet 
d'instructions correspondant.

Pour modèles à clé
• Au moment de l'installation, s'assurer que les clés sont livrées dans une enveloppe scellée, 

ouvrir les cachets, introduire complètement la clé et actionner plusieurs fois les tours d'ou-
verture et de fermeture.

• Conserver la clé de réserve dans un endroit sûr, et non pas dans le coffre-fort lui-même.
• Éviter de laisser la clé de réserve dans un endroit où elle pourrait être observée par des 

étrangers ou temporairement soustraite, en vue de réaliser une copie abusive.
• Si la clé tombe par terre et qu'une ou plusieurs dents se déforment, faire faire une copie de 

réserve et détruire la clé endommagée.
• Ne jamais confier la clé à des tiers, pas même pour de courtes périodes.
• Si on nourrit des doutes quant à la garde diligente de la clé, il est conseillé d'appeler l'instal-

lateur afin de remplacer la serrure.

Pour les modèles à combinaison mécanique et avec
clé + combinaison mécanique
• Changer immédiatement la combinaison programmée par le fabricant.
• Effectuer personnellement l'opération pour se familiariser avec les opérations de change-

ment de code, AVEC LA PORTE OUVERTE.
• Changer souvent la combinaison et, dans tous les cas, chaque fois qu'on a l'impression que 

des étrangers en ont pris connaissance.
• Quand on ferme le coffre-fort, s'assurer qu'on a changé la position des boutons sur le com-

pteur en les tournant plusieurs fois.
• Pour les modèles à clé et combinaison, lire les avertissements fournis par le paragraphe 

“Pour les modèles à clé” ci-dessus.

INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION
Consignes générales
• Ne mettre pour aucune raison dans le coffre-fort des explosifs, des liquides inflammables, 

des acides ou des substances toxiques.
• Ne pas installer le coffre-fort dans des endroits soumis à des vibrations mécaniques, à la 

condensation, à une humidité excessive et à des températures supérieures à 50°C.
• Le coffre-fort n'est ni imperméable ni ignifuge. Éviter par conséquent tout endroit pouvant 

occasionner de possibles infiltrations de liquides ou situé trop près de sources de chaleur.
• Mottura Spa ne répond pas des dommages causés par l'ouverture forcée d'un coffre-fort 

bloqué suite à la perte des clés ou à l'oubli du numéro de combinaison programmé.

Pour les modèles à emmurer
• Choisir un mur plus profond d'au moins 15 cm que le coffre-fort et se trouvant dans un 

endroit approprié, en évitant les pièces présentant des phénomènes de condensation et 
dont les murs sont humides.

• Ouvrir l'espace dans le mur de manière à pouvoir installer le coffre-fort comme illustré sur la 
figure: en arrière de 2 cm par rapport au ras du mur et avec des dimensions supérieures à 
celles du coffre-fort de 10 cm environ par côté, à remplir avec du ciment.

• Positionner le coffre-fort de manière à ce que la porte s'ouvre de la gauche vers la droite et 
ne le retourner pour aucune raison. Dans le cas contraire, Mottura serrature di sicurezza SpA 
ne répond pas des éventuels dysfonctionnements.

• Emmurer le coffre-fort avec du ciment 425 mélangé à 
du sable selon un dosage de 400 kg/m3, en l'entou-
rant d'un treillis électrosoudé ou d’une armature en 
rond à béton.

• Laisser la porte ouverte pendant quelques jours 
avant d'utiliser le coffre-fort afin d'éliminer l'humidité 
produite par le ciment.

• Si la paroi doit être badigeonnée, tapissée ou lavée, il 
est nécessaire de couvrir toute la façade du coffre-
fort afin d'empêcher toute pénétration d'eau, de 
peinture ou d'autres substances à travers les fentes 
de la porte et de ne pas compromettre le bon fon-
ctionnement des mécanismes de fermeture.

Pour les modèles à encastrer dans le sol
(série Under)

Ce coffre-fort a été conçu avec une ouverture par le haut, 
pour l'installation sous le niveau du plancher.
Sur le côté d'ouverture doit être posé le couvercle, indiqué 
sur la figure, qui garantit la mise de niveau parfaite du cof-
fre-fort par rapport à la surfa-
c e  d u  p l a n c h e r . 
L'introduction verticale dans 
le sol permet également de 
le noyer éventuellement 
dans le béton armé au 
moment de la coulée des 
structures murales.

Para modelos a depositar
Estas cajas fuertes pueden ser instaladas en cualquier posición (en muro, pavimento o mue-
ble), siempre que se respeten dos normas fundamentales:
1) la portezuela debe abrirse desde la izquierda hacia la derecha (para este fin existen como 
referencia dos agujeros en la parte trasera e inferior de la 
caja fuerte);
2) por ningún motivo la caja fuerte puede ser invertida: en 
tal caso Mottura declinará toda responsabilidad por incor-
recto funcionamiento de la misma.

Ilustramos a continuación tres ejemplos estándar, sin que 
esto implique limitación de posibilidades de instalación. Se 
puede constatar que, gracias a la adaptabilidad de los tacos 
y eligiendo el punto y el material 
más adecuados para la fijación 
(muro, ladrillo, ladrillo hueco o 
base pavimento por debajo de 
posibles detritos), es posible obte-
ner una fijación optimizada de la 
caja fuerte.
Sólo para serie NO PROBLEM:
Para aplicar los tacos de expansión 
adjuntos se debe proceder según 
lo establecido en la respectiva 
hoja de instrucciones.

Para modelos con llave
• Al efectuar la instalación abrir el sobre sellado que contiene las llaves, introducir por entero 

una llave y accionar varias veces las vueltas de apertura y cierre. 
• Conservar la llave de reserva en un lugar seguro, que no debe ser la caja fuerte misma.
• No abandonar la llave de reserva en lugares en que pueda ser observada o sustraída por 

extraños a fin duplicarla. 
• En caso de caída con golpe de la llave que provoque deformación de uno o más de uno de 

sus dientes, efectuar un duplicado a mantener como reserva y destruir la llave dañada.
• No entregar nunca la llave a terceros, ni siquiera por breve lapso. 
• En caso de duda acerca de la diligente custodia de la llave, se aconseja llamar al instalador y 

hacer sustituir la cerradura.

Para modelos con combinación mecánica y con
llave + combinación mecánica
• Cambiar inmediatamente la combinación predispuesta por el fabricante.
• Efectuar personalmente esta operación a fin de familiarizarse con las operaciones de cam-

bio código, MANTENIENDO LA PORTEZUELA ABIERTA.
• Cambiar con frecuencia la combinación, en especial cada vez que se sospeche que terceros 

extraños hayan tomado conocimiento de la misma. 
• Al cerrar la caja fuerte cambiar atentamente la posición de los pomos en el combinador 

girándolos varias veces.
• Para los modelos con llave y combinación, léanse las citadas advertencias en el apartado 

“Para modelos con llave”.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN Y USO
Advertencias de carácter general
• Por ningún motivo será posible introducir en la caja fuerte explosivos, líquidos inflamables, 

ácidos ni sustancias tóxicas.
• No instalar la caja fuerte en lugares sometidos a vibraciones mecánicas, a condensación, a 

humedad excesiva ni a temperaturas superiores a 50 °C.
• La caja fuerte no es impermeable ni ignífuga, por lo que se deberán evitar lugares sujetos a 

posibles infiltraciones de líquidos o demasiado próximos a fuentes de calor.
• Mottura Spa no responde por daños derivados de la apertura forzada de una caja fuerte blo-

queada debido a pérdida de la llaves u olvido del número de combinación de la misma.

Para modelos a empotrar en muro
• Elegir un muro con profundidad superior al menos en la medida de 15 cm respecto de la 

caja fuerte y en lugar adecuado, evitando muros húmedos y locales que presenten conden-
sación.

• Practicar un hueco en el muro a fin de instalar la caja fuerte de la manera ilustrada en la figu-
ra: embutida al menos en la medida de 2 cm respecto del muro y con mayor espacio circun-
stante de 10 cm en cada lado, espacio que deberá rellenarse con cemento.

• Instalar la caja fuerte de manera que la portezuela se abra desde la izquierda hacia la dere-
cha; por ningún motivo podrá ser instalada invertida y, en tal caso, Mottura Serrature di 
Sicurezza SpA no responderá por anomalías o falta de 
funcionamiento. 

• Empotrar la caja fuerte aplicando cemento 425 
mezclado con arena, con dosificación de 400 kg/m3, 
envolviéndola con una red de alambre de hierro elec-
trosoldada o con varillas de hierro.

• Antes de utilizar la caja fuerte es importante dejar la 
portezuela abierta durante algunos días a fin de eli-
minar la humedad producida por el cemento.

• En caso de pintar, tapizar o lavar el muro, es necesario 
cubrir enteramente la fachada de la caja fuerte para 
impedir la entrada en ella -a través de las ranuras de 
la portezuela- de agua, pintura u otras sustancias, a 
fin de no alterar sus mecanismos de cierre.

Para modelos de pavimento (serie Under)
Estas cajas fuertes han sido diseñadas con apertura desde 
arriba, para ser instaladas bajo el nivel del pavimento.
En la parte de apertura debe colocarse la tapa, tal como se 
ilustra en la figura, lo que garantiza la perfecta nivelación 
de la caja fuerte respecto del pavimento. La colocación 
vertical en el pavimento se 
efectúa rel lenando con 
cemento armado el espacio 
que queda entre las paredes 
externas de la caja y la 
estructura.

Comment fermer le coffre-fort
Enfoncer 2 fois la touche "ON/ENTER", les 3 voyants de droite cli-
gnotent pour confirmer la fermeture de la serrure et le bouton 
d'ouverture retourne en position affleurante.

Alimentation
Pendant l'ouverture, le niveau de 
charge des piles est contrôlé ; s'il est 
trop faible, le clignotement des deux 
voyants centraux, l'émission d'un tri-
ple signal acoustique et l'affichage 

du code "02" indiquent que les piles doivent être remplacées le 
plus rapidement possible. Il est quoi qu'il en soit conseillé de 
remplacer les piles tous les douze mois.
En cas de déchargement total des piles, les deux 
voyants centraux s'allument simultanément (fixe), un 
signal acoustique prolongé se déclenche et le code 
"03" s'affiche pour indiquer qu'il est nécessaire de 
changer les piles. L'ouverture de la serrure est toujours 
garantie en connectant une pile "tampon" de 9 V (alca-
line) directement sur les contacts situés sur le pavé 
numérique, comme illustré sur la figure ci-contre.

Erreur mécanique
Le clignotement simultané des 4 voyants (2 supérieurs et 2 
inférieurs), un signal acoustique et l'affichage du code "04" signa-
lent une erreur de type mécanique qui requiert l'intervention de 
l'assistance technique.

Code d'erreur sur l'afficheur

Entretien et nettoyage pour tous les modèles 
• Pour la lubrification de la serrure, ne pas utiliser d'huile car elle pourrait provoquer des accu-

mulations de poussière et un dysfonctionnement: nous conseillons d’utiliser du lubrifiant 
Mottura une fois par an.

• Pour le nettoyage normal, utiliser un chiffon humide avec un détergent neutre.

VERSIONE ROTARY - ATTENTION : Opération à effectuer avec la porte ouverte
Comment programmer la combinaison
Code programmé en usine : 16-16-16-16
Introduire 6 piles stylo type  AA de 1,5 V (non 
fournies.) N'utiliser que des piles alcalines.
NE PAS UTILISER DE PILES RECHARGEABLES.
Appuyer sur la touche "ON/ENTER", sur la touche 
"CHANGE" puis saisir l'ancienne combinaison en 
effleurant du doigt la couronne autour de l'afficheur, 
en sens horaire (numérotation croissante) ou antiho-
raire (numérotation décroissante.) Le point de départ 
de la saisie du code n'a pas d'importance, la numéro-
tation part toujours de 50. Enfoncer la touche "ON/
ENTER" pour confirmer chaque saisie. À la dernière 
saisie, un signal acoustique et l'allumage fixe des 
voyants confirment la saisie du code correct.
Saisir la nouvelle combinaison en utilisant 8 chiffres 
(4 input.) Enfoncer la touche "ON/ENTER" pour con-
firmer chaque saisie ; saisir à nouveau la nouvelle 
combinaison pour confirmer. L'allumage fixe et 
simultané de tous les voyants, un signal acoustique 
prolongé et l'affichage du code "00" confirment que l'opération de saisie du code est correcte. 
La saisie erronée du code est  signalée par le clignotement simultané de tous les voyants, par 
un signal acoustique prolongé et par l'affichage du code "01".
En cas de saisie erronée d'un nombre (ex. 25-68 au lieu de 25-69), attendre que le système 
s'éteigne (environ 10 s) et répéter la saisie de la combinaison depuis le début. 
Vérifier que la combinaison saisie est correcte en maintenant la porte ouverte et en effectuant 
les phases d'ouverture et de fermeture du coffre-fort comme indiqué dans les paragraphes ci-
dessous.

Comment ouvrir le coffre-fort
Appuyer sur la touche "ON/ENTER", saisir la combinaison en effleurant 
du doigt la couronne autour de l'afficheur, en sens horaire (numérota-
tion croissante) ou antihoraire (numérotation décroissante.) Le point 
de départ de la saisie du code n'a pas d'importance, la numérotation 
part toujours de 50. Enfoncer la touche "ON/ENTER" pour confirmer 
chaque saisie.  Lors de la dernière sélection, un signal acoustique et le 
clignotement des 3 voyants à gauche confirment que le code a été 
correctement saisi ; la serrure s'ouvre et le bouton d'ouverture sort 
pour permettre l'ouverture et la fermeture de la porte. 
L'ouverture de la porte déclenche l'allumage d'une 
série de diodes électroluminescentes chargées d'éclai-
rer l'intérieur du coffre-fort. L'allumage de ces diodes 
est temporaire ; lorsqu'elles s'éteignent, il est possible 
de les rallumer en appuyant sur la touche "ON/ENTER". 
La saisie erronée du code est  signalée par le clignote-
ment simultané de tous les voyants, un signal acousti-
que prolongé et l'affichage du code "01". Après trois 
saisies consécutives erronées du code, le coffre-fort se 
bloque pendant une durée prédéfinie, à chaque pression de la touche "ON/ENTER" il ne sera 
plus possible de saisir le code pendant 30 secondes. L'attente qui suit est signalée par l'allu-
mage en séquence de tous les voyants et l'affichage du code "50". Chaque erreur entraîne à 
nouveau le blocage jusqu'à saisie du code correct. Cet état sera remis à zéro lors de la premiè-
re saisie du code correct.

VERSION CLAVIER - ATTENTION : Opération à effectuer avec la porte ouverte
Comment programmer la combinaison
Code programmé en usine : 161616
Introduire 6 piles stylo type  AA de 1,5 V (non fournies.) N'utiliser 
que des piles alcalines.
NE PAS UTILISER DE PILES RECHARGEABLES.
Enfoncer la touche "CODE" pour allumer le circuit puis la tou-
che "E" et la touche "C" : un signal acoustique bitonal et l'allu-
mage des voyants rouge et vert indiquent que l'on est en 
mode "modification de code" (pendant cette phase, après la 
pression d'une touche quelconque, on dispose de 8 secondes 
pour effectuer les opérations au terme desquelles le circuit 
s'éteindra automatiquement.) Saisir la combinaison actuelle 
suivie de "E" ; un seul signal bitonal et l'allumage simultané des 
voyants rouge et vert indiquent que la combinaison est correc-
te. Saisir la nouvelle combinaison (6 chiffres minimum et 8 chif-
fres maximum) et confirmer à l'aide de la touche "E" ; le signal 
acoustique bitonal et l'allumage simultané des voyants rouge 
et vert indiquent que la combinaison est correcte. Taper à nou-
veau la nouvelle combinaison, pour confirmation, suivie de la pression de la touche "E" ; un son prolongé et le clignote-
ment du voyant vert indiquent que le changement de combinaison a été correctement effectué. Au terme de la pro-
grammation, le circuit s'éteint automatiquement. Toute opération erronée ou non-conforme est signalée par l'émis-
sion d'un double signal bitonal décroissant, accompagné de l'allumage du seul voyant rouge ; le cas échéant, répéter 
les opérations depuis le début. En cas de saisie erronée d'un chiffre (ex. 230957 au lieu de 230956), appuyer sur "C" qui 
annule les chiffres tapés et permet de répéter la saisie de la combinaison depuis le début. En cas de pression de plus de 
8 chiffres, le voyant rouge clignote et le système émet un "bip" continu. Le cas échéant, répéter l'opération de saisie 
depuis le début. Vérifier que la combinaison saisie est correcte en maintenant la porte ouverte et en effectuant les pha-
ses d'ouverture et de fermeture du coffre-fort comme indiqué ci-après.
Comment ouvrir le coffre-fort
Enfoncer la touche "CODE" pour allumer le circuit puis saisir le code et 
appuyer sur "E" : le voyant vert s'allume et le bouton d'ouverture sort 
pour permettre l'ouverture de la porte. L'ouverture de la porte déclen-
che l'allumage d'une série de diodes électroluminescentes chargées 
d'éclairer l'intérieur du coffre-fort. L'allumage de ces diodes est tempo-
raire ; lorsqu'elles s'éteignent, il est possible de les rallumer en appu-
yant sur la touche "CODE". Le voyant rouge clignote et le système émet 
un "bip" continu pour indiquer une erreur de saisie. Après trois saisies 
consécutives erronées, le coffre-fort se bloque pendant un temps 
prédéfini de 30 secondes. Toute erreur de saisie entraîne à nouveau le 
blocage du système, et ainsi de suite jusqu'à saisie du code correct.  Cet état sera remis à zéro lors de la première saisie 
du code correct.
Comment fermer le coffre-fort.
Enfoncer la touche "CODE" pour allumer le circuit et appuyer sur la touche "C" : Le voyant vert s'al-
lume et le bouton d'ouverture retourne en position affleurante.
Alimentation
Pendant l'ouverture, le niveau de charge des piles est contrôlé; s'il est 
insuffisant, le voyant jaune s'allume et le « bip » s'active. Remplacer 
au plus tôt les piles. Il est conseillé dans tous les cas de les remplacer 
au moins une fois par an. Au cas où les piles seraient entièrement 
déchargées, ouvrir la porte en connectant une pile de 9 V (alcaline) 
directement sur les contacts placés sur le pavé numérique illustré sur 
la figure ci-contre et suivre la procédure d'ouverture normale.

ATTENTION!!!
Il est très important de laisser la porte ouverte et de contrô-

ler la combinaison établie comme suit :
• Actionner la clé ou le bouton et faire sortir les pênes de leur 

logement (fig. 5) comme pour fermer le coffre-fort.
• Mettre les boutons A, B, C et D dans la position zéro en les fai-

sant tourner vers la gauche, comme indiqué fig. 1.
• Composer la combinaison précédemment formée et action-

ner la clé ou le bouton (comme pour ouvrir le coffre-fort).
• Si les pênes rentrent dans leurs logements, la combinaison a 

été correctement composée et on pourra fermer la porte.

IMPORTANT
Mottura SpA ne répond pas des éventuels inconvénients causés par une programmation incor-
recte ou l'oubli de la combinaison, surtout si l'opération a été effectuée avec la porte fermée.

Si les pênes ne rentrent pas dans leurs logements et que la clé (ou le bouton) reste bloquée, il y 
a eu une erreur de programmation qui peut être  corrigée comme suit :
• 1) Mettre les trois boutons A, B, C et D (version 4 boutons uni-

quement) dans la position zéro en les faisant tourner vers la 
gauche comme indiqué fig. 1.

• 2) Introduire dans la fente G la petite clé, en maintenant sur 
cette dernière une légère pression et en faisant tourner en 
même temps le bouton externe A vers la droite jusqu'à son 
blocage, comme illustré fig. 6.

• 3) Répéter l'opération pour la fente H et le bouton externe B, 
pour la fente I et le bouton externe C,  et pour la fente L et le 
bouton D (versions 4 boutons uniquement).

• Actionner la clé: si les opérations 1, 2 et 3 on été correcte-
ment effectuées, les pênes rentrent dans leurs logements.

• Tourner le pivot de changement de combinaison vers la gau-
che de la position E à la position F, comme sur la fig. 2, et 
remettre les boutons externes A, B, C et D (version 4 boutons 
uniquement) dans la position zéro, comme indiqué fig. 1.

• Recomposer la combinaison désirée en recommençant 
depuis le début (cf. « formation de la combinaison ») et en 
répétant toutes les opérations.

Pour les modèles à combinaison électronique

Cómo cerrar la caja fuerte
Pulsar dos veces la tecla "ON/ENTER", el encendido destellante de 
los 3 leds de la derecha confirma el cierre de la cerradura y el 
pomo de apertura regresa al ras del escudo.

Alimentación
El nivel de carga de las pilas es contro-
lado durante la apertura; si la carga es 
insuficiente el destello simultáneo de 
los 2 leds centrales, 3 señales acústi-
cas y el código "02" en el display indi-

can que es necesario sustituir las pilas lo antes posible. En todo 
caso, se aconseja sustituirlas al menos anualmente.
En el caso de que las pilas estén completamente 
descargadas, el encendido simultáneo (con luz fija) de 
los 2 leds centrales, una señal acústica prolongada y el 
código "03" en el display indican que se deben sustituir 
las pilas. La apertura de la cerradura puede garantizar-
se siempre mediante el uso de una pila provisional de 9 
V (alcalina), que se ha de apoyar directamente sobre los 
contactos presentes en el teclado tal como se ilustra en 
la figura de al lado.

Error mecánico
El destello simultáneo de los 4 leds (2 superiores/2 inferiores), una 
señal acústica y el código "04" en el display indican un error de 
tipo mecánico para el cual se requiere la intervención de la asisten-
cia técnica.

Indicaciones de error en el display

Mantenimiento y limpieza para todos los modelos
• No utilizar aceite para lubricar la cerradura, ya que ello puede favorecer acumulaciones de polvo 

con consiguientes anomalías de funcionamiento; utilizar sólo lubricante Mottura una vez al año.
• Para efectuar la limpieza ordinaria utilizar un paño húmedo con detergente neutro.

VERSIÓN ROTARY - ATENCIÓN: La operación debe ejecutarse con la portezuela abierta
Cómo formar la combinación
Código de fábrica: 16-16-16-16
Introducir 6 pilas tipo AA de 1,5 V (no suministra-
das). Usar exclusivamente pilas alcalinas.
NO UTILIZAR PILAS RECARGABLES.
Pulsar la tecla "ON/ENTER", la tecla "CHANGE" y a conti-
nuación introducir la vieja combinación girando el dedo, 
a lo largo de la corona alrededor del display, en el sentido 
de las manecillas del reloj (numeración creciente) o en el 
sentido contrario (numeración decreciente), no reviste 
importancia el punto de inicio para la introducción del 
código ya que la numeración parte siempre desde 50. 
Pulsar la tecla "ON/ENTER" para confirmar cada selección. 
Después de la última selección una señal acústica y el 
encendido de los leds con luz fija confirman que el códi-
go introducido es correcto.
Introducir la nueva combinación utilizando 8 cifras (4 
inputs). Pulsar la tecla "ON/ENTER" para confirmar cada 
selección; reintroducir la nueva combinación para confir-
marla. El encendido simultáneo con luz fija de todos los leds, una señal acústica prolongada y el código 
"00" en el display confirman que la operación de introducción del código ha sido correctamente realiza-
da. La introducción no correcta del código es señalada mediante el destello simultá¬neo de todos los 
leds, una señal acústica prolongada y el código "01" en el display. Si se introduce erróneamente un 
número diferente del que se desea (por ej. 25-68..., en lugar de 25-69...) es necesario esperar a que el 
sistema se apague (unos 10 s) y a continuación repetir desde el comienzo la configuración de la combi-
nación. Verificar la exactitud de la combinación introducida manteniendo la puerta abierta y ejecutando 
las fases de apertura y cierre de la caja fuerte tal como se indica a continuación.

Cómo abrir la caja fuerte
Pulsar la tecla "ON/ENTER", introducir la combinación girando el dedo 
a lo largo de la corona alrededor del display en el sentido de las 
manecillas del reloj (numeración creciente) o en el sentido contrario 
(numeración decreciente), no reviste importancia el punto de inicio 
para la introducción del código ya que la numeración parte siempre 
desde 50. Pulsar la tecla "ON/ENTER" para confirmar cada selección. 
Con la última selección una señal acústica y el encendido destellante 
de los 3 leds de la izquierda confirman que el código introducido es 
correcto, la cerradura se abre y el pomo de apertura sale permitiendo 
abrir la portezuela. Al abrirse la portezuela, se encien-
den una serie de leds destinados a la iluminación 
interna de la caja fuerte. El encendido de estos leds es 
sólo momentáneo; al apagarse, es posible volver a 
encenderlos presionando el botón "ON/ENTER". La 
introducción no correcta del código es señalada 
mediante el destello simultá¬neo de todos los leds, 
una señal acústica prolongada y el código "01" en el 
display. Después de tres configuraciones consecutivas 
de código erróneas, la caja fuerte se bloquea por un 
tiempo preestablecido, cada vez que se presione la tecla "ON/ENTER" no será posible introdu-
cir códigos por 30 s. La espera siguiente es señalada mediante el encendido secuencial de 
todos los leds con la indicación del código "50" en el display. Cada siguiente error vuelve a 
provocar el bloqueo hasta que se configura el código exacto. Tal estado será reinicializado con 
la primera introducción correcta del código.

VERSIÓN TECLADO – ATENCIÓN. La operación debe efectuarse con la portezuela abierta
Cómo formar la combinación
Código de fábrica: 161616
Introducir 6 pilas tipo AA de 1,5 V (no suministra-
das). Usar exclusivamente pilas alcalinas
NO UTILIZAR PILAS RECARGABLES.
Pulsar la tecla "CODE" para encender el circuito, a continua-
ción la tecla “E” y luego la tecla “C”: un sonido bitonal y el 
encendido simultáneo de los LEDS rojo y verde indican que 
se está en modalidad "cambio de código" (durante esta fase, 
después de pulsar una cualquiera de las teclas, se dispone 
de 8 segundos para realizar las operaciones, transcurridos 
los cuales el circuito se apaga automáticamente). Introducir 
la combinación actual seguida de la tecla “E”; un sonido 
bitonal y el encendido simultáneo de los LEDS rojo y verde 
indican que la combinación ha sido correctamente introdu-
cida. Introducir la nueva combina¬ción (mínimo 6 - máximo 
8 cifras) y confirmar con la tecla “E”; la doble emisión de un 
sonido bitonal y el encendido simultáneo de los LEDS rojo y 
verde indi¬can que la combinación ha sido correctamente introducida. Volver a introducir la nueva combina-
ción para confirmar, seguida por la tecla “E”; un sonido prolongado y el encendido del LED verde destellante 
indican que el cambio de la combinación se ha realizado correctamente. Al concluir el circuito se apaga 
automáticamente. Cualquier operación errónea o no conforme es señalada por la emisión de un doble sonido 
bitonal decreciente, acompañado por el encendido sólo del LED rojo; en estos casos es necesario repetir las 
operaciones desde el comienzo. Si por error se pulsa un número diferente del que corresponde (por ej. 230957, 
en lugar de 230956) se debe pulsar “C” que anula las cifras introducidas y permite repetir desde el inicio la confi-
guración de la combinación. Si se pulsan más de 8 teclas, destella el led rojo y suena el “beep” continuo. Es 
necesario repetir la operación desde el inicio. Verificar la exactitud de la combinación introducida manteniendo 
la puerta abierta y ejecutando las fases de apertura y cierre de la caja fuerte tal como se indica a continuación.
Cómo abrir la caja fuerte
Pulsar la tecla "CODE" para encender el circuito y a continuación 
marcar el código y pulsar “E”: se enciende el led verde y el pomo de 
apertura sale permitiendo mover la portezuela. Al abrirse la porte-
zuela, se encienden una serie de leds destinados a la iluminación 
interna de la caja fuerte. El encendido de estos leds es sólo 
momentáneo; al apagarse, es posible volver a encenderlos presio-
nando el botón "CODE". El led rojo destellante junto con un “beep” 
continuo, indican que se ha producido un error al marcar. Luego 
de tres configuraciones consecutivas de código erróneas, la caja 
fuerte se bloquea por un tiempo preestablecido de 30 s. Cada siguiente error vuelve a provocar el bloqueo 
hasta que se configura el código exacto. Tal estado será reinicializado con la primera introducción correcta del 
código.
Cómo cerrar la caja fuerte
Pulsar la tecla "CODE" para encender el circuito y a continuación pulsar la tecla “C”: se enciende el led verde y el 
pomo de apertura regresa al ras del escudo.
Alimentación
El nivel de carga de las pilas es controlado durante la apertura; si la carga 
es insuficiente, se enciende el led amarillo y se activa el "beep". Sustituir las 
pilas cuanto antes. En todo caso, se aconseja sustituirlas al menos anual-
mente. En el caso de que las pilas estén completamente descargadas, será 
posible abrir la caja fuerte apoyando una pila de 9 V (alcalina) directamen-
te sobre los contactos presentes en el teclado tal como se ilustra en la figu-
ra de al lado, realizando luego el normal procedimiento de apertura. 

¡¡¡ATENCIÓN!!!
Es importantísimo dejar la portezuela abierta y controlar la combi-
nación programada, procediendo para ello de la siguiente forma:

• Accionar la llave o el pomo y hacer salir de sus alojamientos 
los pasadores (fig. 5), como para cerrar la caja fuerte.

• Situar los pomos A, B, C y D (sólo vers. 4 pomos) en posición 
cero, haciéndolos girar en sentido contrario al de las manecil-
las del reloj, tal como se ilustra en fig. 1.

• Marcar la combinación anteriormente formada y accionar la 
llave o el pomo (como para abrir la caja fuerte).

• Si los pasadores se reintroducen en sus alojamientos, significa 
que la combinación ha sido correctamente marcada y se 
podrá cerrar la portezuela.

IMPORTANTE
Mottura SpA declina toda responsabilidad por posibles inconvenientes derivados de errónea configu-
ración u olvido de la combinación, en particular si ésta ha sido efectuada con la portezuela cerrada.
Si los pasadores no se reintroducen en sus alojamientos y la llave (o el pomo) permanece bloqueada, significa 
que se ha cometido un error de configuración de la combinación, que es posible corregir de la siguiente forma:
• 1) Situar los pomos A, B, C y D (sólo vers. 4 pomos) en la posición 

cero, haciéndolos girar en sentido contrario al de las manecillas del 
reloj, tal como se ilustra en fig. 1

• 2) Insertar en la ranura G la llave, ejerciendo una ligera presión 
sobre esta última y haciendo girar simultáneamente el pomo exter-
no A en el sentido de las manecillas del reloj hasta obtener su blo-
queo, tal como se ilustra en fig. 6

• 3) Repetir la operación anterior para la ranura H y el pomo externo 
B, para la ranura I y el pomo externo C y para la ranura L y el pomo D 
(sólo versión 4 pomos).

• Accionar la llave: si las operaciones 1, 2 y 3 han sido correctamente 
ejecutadas, los pasadores se reintroducen en sus alojamientos.

• Girar el perno de cambio combinación en sentido contrario al de las 
manecillas del reloj, desde la posición E a la posición F, tal como se 
ilustra en fig. 2, y volver a situar los pomos externos A, B, C y D (sólo 
vers. 4 pomos)  en posición cero, de la manera indicada en fig. 1.

• Volver a marcar la combinación deseada recomenzando desde el 
principio (véase "Formación de la combinación"), repitiendo todas 
las operaciones ya indicadas.

Para los modelos con combinación electrónica
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Formación de la combinación mecánica

Situar los pomos externos A, B, C
y D (sólo vers. 4 pomos)
en la posición cero,
girándolos en sentido contrario
al de las manecillas del reloj,
tal como se ilustra en fig. 1.

   
Abrir la portezuela y, con

con la respectiva llave, girar
el perno de cambio combinación 

para hacerlo pasar de la 
posición E a la posición F, fig. 2.

Marcar la combinación elegida en los 
tres/cuatro pomos externos girándolos en el 
sentido de las manecillas del reloj, teniendo 
presente que cada disparo corresponde
a un número comprendido entre 0 y 20 (fig. 3).

Una vez concluida la operación,
fijar la combinación,

volviendo a situar el perno
en la posición E, tal como 

se ilustra en fig. 4.

Formation de la combinaison mécanique

Mettre les boutons externes A, B, C
et D (versions 4 boutons 
uniquement) dans la position zéro
en les faisant tourner vers la
gauche comme indiqué fig. 1

   
Ouvrir la porte et, avec

la petite clé prévue à cet effet,
tourner l'axe de changement 

de combinaison de la position E
à la position F (fig. 2).

Composer la combinaison choisie sur les 
trois/quatre boutons externes en les faisant 
tourner vers la droite, sans oublier qu'à chaque 
cran correspond un numéro de 0 à 20 (fig.3).

Une fois cette opération
terminée, fixer la combinaison,

en remettant le pivot
dans la position E,

comme indiqué fig. 4.

INSTRUCCIONES Y GARANTÍA PARA CAJAS FUERTES
DE USO PRIVADO A EMPOTRAR EN MURO,

EN PAVIMENTO Y A DEPOSITAR

Sólo llave
Llave más combinación mecánica

Sólo combinación mecánica
Combinación electrónica

Estimado cliente:
Le agradecemos por haber elegido este producto y le recomendamos leer y conservar estas 
instrucciones para poderlas consultar en caso de necesidad.

CONDICIONES DE LA GARANTÍA

Esta caja fuerte, producida y probada por Mottura Serrature di Sicurezza SpA, está garantizada 
contra todo defecto de fabricación por dos años a contar de la fecha de compra, que se com-
prueba mediante el documento fiscal de venta, según lo establecido por las leyes italianas 
vigentes.
La garantía será válida siempre que se exhiba al personal de la asistencia técnica el documen-
to fiscal de venta en el que se indican los datos de identificación del producto.
La garantía otorgada cubre la sustitución o reparación de las piezas originalmente defectuo-
sas por vicios de fabricación, con exclusión de los gastos de transporte hacia y desde los cen-
tros de asistencia, gastos que quedan a cargo del cliente. En caso de requerirse una interven-
ción a efectuar en el establecimiento del cliente, si se le solicita, éste deberá pagar un derecho 
de llamada destinado a cubrir los gastos de traslado del personal técnico autorizado.
En caso de verificarse repetidas veces una avería con igual origen o una avería irreparable, a 
inapelable juicio de Mottura Serrature di Sicurezza SpA se procederá a efectuar la sustitución 
completa del producto. La garantía sobre el producto sustituido mantendrá su validez hasta 
el término del contrato original.
No están cubiertos por la garantía los daños derivados de una instalación no conforme con las 
instrucciones expuestas en este folleto, de negligencia, descuido o uso no correspondiente 
con las modalidades de funcionamiento ilustradas, de mantenimiento efectuado por personal 
no autorizado, de transporte realizado sin adopción de las necesarias precauciones y, en todo 
caso, de circunstancias no relacionadas con defectos de fabricación.
Además, Mottura Serrature di Sicurezza SpA declina toda responsabilidad por posibles daños 
causados a personas o cosas derivados de la inobservancia de las medidas precautorias de 
uso aquí indicadas. 
Los riesgos relacionados con el transporte quedan a cargo del cliente en caso de envío direc-
to; en cambio, quedan a cargo del técnico autorizado si el producto es retirado y transportado 
por el técnico mismo. Las características de los productos a los que se refieren estas instruc-
ciones pueden ser modificadas por Mottura Serrature di Sicurezza SpA en cualquier momento 
y sin obligación de aviso previo.

INSTRUCTIONS ET GARANTIE POUR COFFRE-FORT
À USAGE PRIVÉ À EMMURER,

À ENCASTRER DANS LE SOL ET À POSER

Clé seulement
Clé plus combinaison mécanique

Combinaison mécanique seulement
Combinaison électronique

Cher client,
Nous vous remercions d'avoir choisi ce produit et vous recommandons de lire et de conserver ces 
instructions afin de pouvoir les consulter en cas de nécessité.

CONDITIONS DE GARANTIE

Ce coffre-fort, produit et testé par Mottura serrature di sicurezza SpA, est garanti contre tout 
défaut de fabrication pendant deux ans à compter de la date d'achat, le document fiscal de 
vente faisant foi, conformément à la législation italienne en vigueur.
La garantie est valable dès lors que le document fiscal de vente sur lequel figurent les élé-
ments d'identification du produit est présenté au personnel de l'assistance technique.
Par garantie, on entend le remplacement ou la réparation des parties jugées défectueuses à 
l'origine pour vices de fabrication. Les frais de transport, en provenance et à destination des 
centres d'assistance sont exclus et restent à la charge du client. Dans le cas où une interven-
tion à domicile serait nécessaire, le client est tenu de verser, s'il le lui est demandé, un droit 
d'appel pour les frais de déplacement du personnel technique agréé.
En cas de défaut répété de la même origine ou de défaut non réparable, on procédera, sur 
jugement sans appel de Mottura serrature di sicurezza SpA au remplacement complet du pro-
duit. La garantie sur le produit remplacé continuera jusqu'à la fin du contrat d'origine.
Ne sont pas couverts par la garantie les dommages dus à une installation non conforme aux 
instructions indiquées dans ce dépliant, à la négligence ou à une utilisation ne correspondant 
pas aux modes de fonctionnement illustrés, à un entretien effectué par du personnel non agréé, 
à un transport effectué sans qu'aient été prises les précautions nécessaires et, dans tous les cas, 
à toute circonstance n'étant pas la conséquence de défauts de fabrication.
Mottura serrature di sicurezza SpA décline en outre toute responsabilité en cas de dommages 
éventuellement causés à des personnes ou des biens dus au non-respect de toutes les précau-
tions d'utilisation indiquées dans ce qui suit.
Les risques de transport seront à la charge du client si le transport est effectué par envoi 
direct; ils seront à la charge du technicien agréé si le produit est retiré et transporté par ce 
dernier. Les caractéristiques des produits indiquées dans ces instructions peuvent être modi-
fiées par Mottura serrature di sicurezza SpA à tout moment et sans préavis.

Come chiudere la cassaforte
Premere 2 volte il tasto "ON/ENTER", l'accensione lampeggiante 
dei 3 led di dx conferma la chiusura della serratura e il pomello di 
apertura ritorna a filo con la mostrina.

Alimentazione
Durante l'apertura viene controllato 
il livello di carica delle batterie; se 
questo è insufficiente il lampeggio 
contemporaneo dei 2 led centrali, 3 

segnalazioni acustiche e il codice "02" sul display segnala di 
sostituire al più presto le batterie. Si consiglia comunque di sosti-
tuirle almeno una volta all'anno.
In caso di batterie totalmente scariche, l'accensione 
contemporanea (fissa) dei 2 led centrali, una segnala-
zione acustica prolungata e il codice "03" sul display 
segnala la sostituzione delle batterie. L'aperura della 
serratura è sempre garantita dall'utilizzo di un batteria 
"tampone" da 9 V (alcalina) da utilizzare appoggiandola 
direttamente sugli appositi contatti posti sulla tastiera 
come rappresentato in figura a lato. 

Errore meccanico
Il lampeggio contemporaneo dei 4 led (2 superiori/2 inferiori), una 
segnalazione acustica e il codice "04" sul display segnala un errore 
di tipo meccanico per il quale necessita l'intervento dell'assistenza 
tecnica.

Segnalazioni di errore su display

Manutenzione e pulizia per tutti i modelli
• Per la lubrificazione della serratura non usare olio che potrebbe favorire accumuli di polvere 

e malfunzionamento: utilizzare solo lubrificante Mottura una volta all'anno.
• Per la normale pulizia usare un panno umido con detergente neutro.

Formazione della combinazione meccanica

Portare i pomelli esterni A, B, C
e D (solo vers.4 pomoli)
nella posizione zero
ruotandoli in senso antiorario
come da fig. 1.

   

Aprire la portina, e con
l'apposita chiavetta ruotare

il perno cambio combinazione, 
dalla posizione E alla

posizione F fig. 2.

Comporre la combinazione prescelta sui 
tre/quattro pomelli esterni ruotandoli in senso
orario, tenendo presente che ad ogni scatto
corrisponde un numero da 0 a 20 (fig. 3).

Terminata questa operazione
fissare la combinazione,

riportando il perno
alla posizione E, 

come da fig. 4.

VERSIONE ROTARY - ATTENZIONE : Operazioni da eseguirsi a porta aperta

Come impostare la combinazione
Codice di fabbrica : 16-16-16-16
Inserire n. 6 pile a stilo tipo AA da 1,5 V (non fornite). 
Usare esclusivamente batterie alcaline.
NON UTILIZZARE BATTERIE RICARICABILI.
Premere il tasto "ON/ENTER", il tasto "CHANGE" quindi 
inserire la vecchia combinazione ruotando il dito 
lungo la corona intorno al display in senso orario 
(numerazione crescente) o antiorario (numerazione 
decrescente), non ha importanza il punto di partenza 
di input codice, la numerazione parte sempre da 50. 
Premere il tasto "ON/ENTER" per confermare ogni sele-
zione. All'ultima selezione una segnalazione acustica e 
l'accensione fissa dei led conferma la correttezza del 
codice inserito.
Inserire la nuova combinazione utilizzando 8 cifre (4 
input). Premere il tasto "ON/ENTER" per confermare 
ogni selezione; reinserire per conferma la nuova com-
binazione. L'accensione fissa contemporanea di tutti i led, una segnalazione acustica prolungata e 
il codice "00" sul display confermano la correttezza dell'operazione di input codice. L'input del 
codice non corretto viene segnalata mediante il lampeggio contemporaneo di tutti i led, una 
segnalazione acustica prolungata e il codice "01" sul display.
Se erroneamente si inserisce un numero diverso da quello desiderato (es. 25-68.., anziché 25-69..) 
occorre attendere lo spegnimento del sistema (circa 10 sec), quindi ripetere dall'inizio l'impostazio-
ne della combinazione. Verificare l'esattezza della combinazione inserita tenendo la porta aperta 
seguendo le fasi di apertura e chiusura cassaforte come da paragrafi successivi.

Come aprire la cassaforte
Premere il tasto "ON/ENTER", inserire la combinazione ruotando il dito 
lungo la corona intorno al display in senso orario (numerazione crescen-
te) o antiorario (numerazione decrescente), non ha importanza il punto di 
partenza di input codice, la numerazione parte sempre da 50. Premere il 
tasto "ON/ENTER" per confermare ogni selezione. All'ultima selezione una 
segnalazione acustica e l'accensione lampeggiante dei 3 led di Sx confer-
ma la correttezza del codice inserito, la serratura si apre e il pomello di 
apertura fuoriesce permettendoci la movimentazione del portello. 
All'apertura del portello, si accende una serie di led pre-
posti all ' i l luminazione interna della cassaforte. 
L'accensione di questi led e solo temporanea; al loro spe-
gnimento, la riaccensione è possibile con la pressione del 
tasto "ON/ENTER". L'input del codice non corretto viene 
segnalata mediante il lampeggio contemporaneo di tutti 
i led, una segnalazione acustica prolungata e il codice 
"01" sul display. Dopo tre impostazioni consecutive di 
codice errato, la cassaforte si blocca per un tempo presta-
bilito, ad ogni pressione del tasto "ON/ENTER" non sarà possibile inserire codici per 30 sec. L'attesa 
che segue viene segnalata mediante l'accensione sequenziale di tutti i led con segnalazione del 
codice "50" sul display. Ogni successivo errore comporta nuovamente il blocco fino a quando viene 
impostato il codice esatto. Tale stato sarà resettato al primo inserimento corretto del codice.

Per modelli da appoggiare
Questa cassaforte può essere collocata in qualsiasi situazione o condizione (dai diversi tipi di 
muro ai pavimenti o ai mobili) purché si tengano presente due regole fondamentali:
1) la portina deve aprirsi da sinistra verso destra (troverete a questo proposito, come riferi-
mento due fori sulla parte posteriore e sottostante la cassa-
forte).
2) per nessun motivo la cassaforte va capovolta: in tal caso 
la Mottura non risponde del buon funzionamento della stes-
sa.

Vi illustriamo tre esempi standard, senza per questo voler 
limitare le possibilità di collocamento. Potrete constatare 
come, mediante l'adattabilità dei tiranti e la ricerca del 
punto e del materiale più adatto 
per il fissaggio (muro, mattone, 
mattone forato o base pavimento 
al di sotto degli eventuali detriti) 
si può ottenere il fissaggio otti-
male della cassaforte.
Solo per serie NO PROBLEM:
L'utilizzo dei tasselli in dotazione 
deve essere conforme al relativo 
foglio di istruzioni, presente 
nella confezione.

Per modelli con chiave
• All'atto dell'installazione, accertarsi che le chiavi vengano consegnate in busta sigillata, apri-

re i sigilli, inserire completamente la chiave ed azionare più volte le mandate di apertura e 
chiusura.

• Conservare la chiave di riserva in un luogo sicuro, non nella cassaforte stessa.
• Evitare di abbandonare la chiave di riserva in luogo dove possa essere osservata da estranei 

o temporaneamente sottratta, per realizzare una copia abusiva.
• Se la chiave cade per terra e si rileva la deformazione di uno o più denti, ricavare una copia 

di riserva e distruggere la chiave danneggiata.
• Non affidare mai la chiave a terzi, neppure per brevi periodi.
• Se sorgono dubbi in merito alla diligente custodia della chiave, si consiglia di chiamare l'in-

stallatore per sostituire la serratura.

Per modelli con combinazione meccanica e con
chiave + combinazione meccanica
• Cambiare immediatamente la combinazione impostata dal fabbricante.
• Effettuare in prima persona l'operazione per acquisire dimestichezza con le operazioni di 

cambio codice A PORTA APERTA.
• Cambiare spesso la combinazione e comunque ogni volta che si ha la sensazione che estra-

nei ne siano venuti a conoscenza.
• Quando si chiude la cassaforte accertarsi di aver cambiato la posizione dei pomelli sul com-

binatore ruotandoli più volte.
• Per i modelli con chiave e combinazione, leggere le avvertenze indicate sopra, al paragrafo: 

“Per modelli con chiave”.

VERSIONE TASTIERA - ATTENZIONE : Operazioni da eseguirsi a porta aperta
Come impostare la combinazione
Codice di fabbrica : 161616
Inserire n. 6 pile a stilo tipo AA da 1,5 V (non forni-
te). Usare esclusivamente batterie alcaline.
NON UTILIZZARE BATTERIE RICARICABILI.
Premere il tasto "CODE" per accendere il circuito quindi il 
tasto “E”, poi il tasto “C”: un suono bitonale e l’accensione 
contemporanea dei LED rosso e verde indicano che si è in 
modalità "cambio codice" (durante questa fase, dopo la 
pressione di qualsiasi tasto, restano a disposizione 8 
secondi per eseguire le operazioni, dopodichè il circuito si 
spegne automaticamente). Inserire la combinazione 
attuale seguita dal tasto “E”; un suono bitonale e l’accen-
sione contemporanea dei LED rosso e verde indicano che 
l’inserimento è corretto. Inserire la nuova combinazione 
(minimo 6 - massimo 8 cifre) e confermare con il tasto “E”; 
la doppia emissione di un suono bitonale e l’accensione 
contemporanea dei LED rosso e verde indicano che l’inse-
rimento è corretto. Inserire ancora la nuova combinazione per conferma, seguita dal tasto “E”;  un suono 
prolungato e l’accensione del LED verde lampeggiante indicano che il cambio della combinazione è avve-
nuto in modo corretto. Al termine il circuito si spegne automaticamente. Qualsiasi operazione errata o non 
conforme è segnalata dall’emissione di un doppio suono bitonale decrescente, accompagnato dall’accen-
sione del solo LED rosso; in questi casi occorre ripetere le operazioni dall’inizio. Se si preme erroneamente 
un numero diverso da quello desiderato (es. 230957, anziché 230956) occorre premere “C” che annulla le 
cifre impostate e permette di ripetere dall'inizio l'impostazione della combinazione. Se si premono più di 8 
tasti, lampeggia il led rosso e suona il “beep” continuo. Occorre ripetere l'operazione dall'inizio. Verificare 
l'esattezza della combinazione inserita tenendo la porta aperta seguendo le fasi di apertura e chiusura cas-
saforte come da paragrafi successivi.
Come aprire la cassaforte
Premere il tasto "CODE" per accendere il circuito quindi digitare 
il codice e premere “E”: si accende il led verde e il pomello di 
apertura fuoriesce permettendoci la movimentazione del por-
tello. All'apertura del portello, si accende una serie di led prepo-
sti all'illuminazione interna della cassaforte. L'accensione di que-
sti led e solo temporanea; al loro spegnimento, la riaccensione è 
possibile con la pressione del tasto "CODE". Il led rosso lampeg-
giante con un “beep” continuo, indica una digitazione errata. 
Dopo tre impostazioni consecutive di codice errato, la cassafor-
te si blocca per un tempo prestabilito di 30 sec. Ogni successivo errore comporta nuovamente il blocco 
fino a quando viene impostato il codice esatto. Tale stato sarà resettato al primo inserimento corretto del 
codice.
Come chiudere la cassaforte
Premere il tasto "CODE" per accendere il circuito quindi premere il taso “C” : si accende il led verde e il 
pomello di apertura ritorna a filo con la mostrina.
Alimentazione
Durante l'apertura viene controllato il livello di carica delle batterie; se 
questo è insufficiente si accende il led giallo e si attiva il “beep”: sostitu-
ire al più presto le batterie. Si consiglia comunque di sostituirle almeno 
una volta all'anno. In caso di pile totalmente scariche, è possibile aprire 
la cassaforte, appoggiando una pila da 9 V (alcalina) direttamente sugli 
appositi contatti posti sulla tastiera come rappresentato in figura a 
lato, segundo poi la normale procedura di apertura. 

ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE ED USO
Avvertenze generali
• Non riporre nella cassaforte per alcuna ragione esplosivi, liquidi infiammabili, acidi o sostan-

ze tossiche.
• Non installare la cassaforte in luoghi soggetti a vibrazioni meccaniche, a condensa, ad 

eccessiva umidità e a temperature superiori a 50° centigradi.
• La cassaforte non è impermeabile e non è ignifuga, quindi evitare luoghi con possibili infiltra-

zioni di liquidi o troppo vicini a sorgenti di calore.
• Mottura Spa non risponde dei danni causati dall'apertura forzata di una cassaforte bloccata 

per smarrimento/dimenticanza del numero di combinazione impostato o perdita delle chia-
vi.

Per modelli da ancorare al muro
• Scegliere un muro più profondo della cassaforte di almeno 15 cm ed in luogo adatto, evitan-

do locali con fenomeni di condensa e muri umidi.
• Aprire il vano nel muro in modo da poter installare la cassaforte come illustrato in figura: 

arretrata di circa 2 cm rispetto al filo muro e con un abbondaggio di circa 10 cm per lato da 
riempire con cemento.

• Posizionare la cassaforte in modo che il portello si apra da sinistra verso destra e non capo-
volgerla per nessun motivo: in tal caso Mottura serrature di sicurezza SpA non risponde di 
eventuali malfunzionamenti.

• Murare la cassaforte con cemento 425 miscelato a 
sabbia in dosaggio di 400 kg/m3, avvolgendola con 
una rete elettrosaldata o tondini di ferro.

• Lasciare il portello aperto per alcuni giorni prima di 
utilizzare la cassaforte, per eliminare l'umidità prodot-
ta dal cemento.

• In caso di tinteggiatura, tappezzeria o lavaggio della 
parete, è necessario coprire tutta la facciata della cas-
saforte per impedire l'entrata di acqua, vernice o altre 
sostanze, attraverso le fessure del portello, per non 
compromettere il buon funzionamento dei meccani-
smi di chiusura.

Per modelli a pavimento (serie UNDER)
Questa cassaforte è stata concepita con apertura dall'alto, 
per l'installazione sotto il livello del pavimento.
Sul lato di apertura va appoggiato il coperchio indicato in 
figura, che garantisce il perfetto livellamento della cassa-
forte al piano del pavimento. 
L'inserimento verticale nel 
pavimento permette anche 
l'eventuale annegamento 
nel  cemento armato al 
momento della gettata delle 
strutture murali.

ATTENZIONE!!!
È importantissimo lasciare la portina aperta e

controllare la combinazione impostata come segue:
• Azionare la chiave o il pomolo e far uscire i chiavistelli dalla loro 

sede (fig. 5) come per chiudere la cassaforte.
• Portare i pomelli A, B, C e D (solo vers. 4 pomoli) nella posizione 

zero facendoli ruotare in senso antiorario, come da fig. 1.
• Comporre la combinazione formata precedentemente e azio-

nare la chiave o il pomolo (come per aprire la cassaforte).
• Se i chiavistelli rientrano nelle loro sedi, la combinazione è stata 

composta in modo regolare e si potrà chiudere lo sportello.

IMPORTANTE
Mottura SpA non risponde di eventuali inconvenienti causati dalla errata impostazione o 
dimenticanza della combinazione, soprattutto se realizzata a portina chiusa.

Se i chiavistelli non rientrano nelle loro sedi e la chiave (o il pomello) rimane bloccata
vi è stato un errore di impostazione che si corregge come segue:

• 1) Portare i pomelli A, B, C e D (solo vers. 4 pomoli) nella posizione zero ruotandoli in senso 
antiorario come da fig.1.

• 2) Inserire nella feritoia G la chiavetta, mantenendo sulla stes-
sa una leggera pressione e facendo contemporaneamente 
ruotare in senso orario il pomello esterno A sino al suo bloc-
caggio, come da fig. 6.

• 3) Ripetere l'operazione per la feritoia H e pomello esterno B, 
per la feritoia I e pomello esterno C, e per la feritoia L e 
pomello D (solo versione 4 pomoli).

• Azionare la chiave: se le operazioni 1, 2 e 3 sono state esegui-
te correttamente i chiavistelli rientrano nelle loro sedi.

• Ruotare il perno cambio combinazione in senso antiorario 
dalla posizione E alla posizione F, come da fig. 2 e riportare i 
pomelli esterni A, B, C e D (solo vers. 4 pomoli) nella posizio-
ne zero, come da fig. 1.

• Ricomporre la combinazione desiderata ricominciando 
dall'inizio (vedere “formazione della combinazione”) e ripeten-
do tutte le operazioni.

Per i modelli con combinazione elettronica

ISTRUZIONI E GARANZIA PER CASSAFORTE
AD USO PRIVATO DA MURARE
A PAVIMENTO E D’APPOGGIO

Solo Chiave
Chiave più combinazione meccanica

Solo combinazione meccanica
Combinazione elettronica

Gentile cliente,
La ringraziamo per aver scelto questo prodotto e Le raccomandiamo di leggere e conservare 
queste istruzioni per poterle consultare in caso di necessità.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Questa cassaforte, prodotta e collaudata da Mottura serrature di sicurezza SpA, è garantita da 
ogni difetto di fabbricazione per la durata definita dalla normativa vigente in Italia, dalla data 
di acquisto, comprovata dal documento fiscale della vendita.
La garanzia è operativa se viene esibito al personale dell'assistenza tecnica il documento fisca-
le della vendita che riporta gli estremi identificativi del prodotto.
Per garanzia si intende la sostituzione o riparazione delle parti riscontrate difettose all'origine 
per vizi di fabbricazione, escluse spese di trasporto da e per i centri di assistenza, spese che 
restano a carico del cliente. Nel caso si rendesse necessario l'intervento a domicilio, il cliente è 
tenuto a corrispondere, se richiesto, un diritto di chiamata per le spese di trasferimento del 
personale tecnico autorizzato.
In caso di ripetuto guasto della stessa origine o di guasto non riparabile, si provvederà ad 
insindacabile giudizio della Mottura serrature di sicurezza SpA alla sostituzione completa del 
prodotto. La garanzia sul prodotto sostituito continuerà fino alla fine del contratto originario.
Non sono coperti da garanzia i danni derivanti da un'installazione non conforme alle istruzio-
ni riportate su questo pieghevole, da negligenza, trascuratezza o uso non corrispondente alle 
modalità di funzionamento illustrate, da manutenzione effettuata da personale non autorizza-
to, trasporto senza le dovute cautele e comunque da circostanze che non possono derivare da 
difetti di fabbricazione.
Mottura serrature di sicurezza SpA declina inoltre ogni responsabilità per eventuali danni cau-
sati a persone o cose derivanti dalla mancata osservanza di tutte le precauzioni d'uso qui 
riportate.
I rischi di trasporto saranno a carico del cliente se effettuato con invio diretto; a carico del tec-
nico autorizzato se il prodotto viene ritirato e trasportato dal tecnico stesso. Le caratteristiche 
dei prodotti riportate su queste istruzioni possono essere soggette a variazioni da parte di 
Mottura serrature di sicurezza SpA, in ogni momento e senza preavviso.
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